Baxoje-Jiwére- Niat*achi ~ Ma”i"ke

(Rev. Apr. 11, 2012)

[JGT:1992]

G, g in the Baxoje-Jiwére alphabet has one sound, which is the g
in “good” or “gone.” [NOTE: The sound has been mistaken for the the
sound “k” (‘as in “key”) which is a separate sound].

ga-.. pif. just; exactly. **SEE: ga3u"; gaida. gaé v.i say as
follows. Hinkuafii ga™é: “Géa’e koith”i" hi"nahd’e,” é ki, My
grandmother said as follows: “He is the one we were talking
about.” ga”é”a v.r. say as follows to another. They said as
follows to him..., Ga’igafie... ke. Hi"tagwa ga’ihé a:
“Aa"negrada™we hiie ke,” ihé ke, 1 said as follows to my grandson:
“You will give me (your own one) your attention,” I told him.
gaige; gaigé v.i say that (in bad sence, slander, reproof). Are
iwahune $kuifii ke Wa™\sige gatigefie ke, Some people say that he
does not know (anything, but in truth, the real facts support the opposite
is true). Héda wa'sha xofiita” gawigena waka"da piskaiii wartdhe
hiie ke, And that old man preacher rebuked them, saying the devil
was going to get them for their sins. g4 irdyi"; ga”irayi" ..
think that; make up one’s mind. G4 ihddayi” nu”a ko™o hara”
skuiii ke, although, I have made up my mind, I have not yet done it
(the work). ~ Sré hiie israyi" je, Do you think that you will go?
**SEE: irayi"; wage. ga iré v think that; think as follows.
Ta"héda" gratogre hi"nawisge pi nu’are ga ihare ke, If we were all
going together, I think that it would be good. **SEE: iré; gaida.

**  Ga (an expression of surprise) intj. Just!

gada; kata (LWR) prep. at; against; -da suf. at, to; in; on, upon;
when.

against the hill, ahégada. **SEE: amaha.

at first; long ago pagra"da
at six o'clock bigu"dhe sagweda
on, upon the table warujeda

at your house, where you live, urichiwida
in the city chinada

ga’e; kae; ga; ki; ga"e (DOR) prn/adj. that, those (near him); the
said, aforementioned. Gda“e Béxoje mi"ke ke, That is truly
Towa. Ga’e koith"" hi"naha”e, That’s the one we were just
talking about. Gé&”e umina nahada, That’s the place where they
sat down. ga”’e; gasta" pm/adj. those. Ichi"mine gasta” déhe
hi"tagwa aragra"da arasda je, Do you see those young women
standing by my grandson? **SEE: that ~ this one.

gagahge; kakagke (HAM) adv. sO: just so; often. **SEE: ikagi*u";
just; so.

gagi"gi*u" (DOR); gagli" u"; ga™a"; ird" do in that
manner, way to s.o. Géda" urgji" ke; T u"tu™u'na
gaglragi®u'na ihdpahune hagi'ta ke, You just hit him, and I want
to know why you did like that to him.

gagi” Mi". **SEE: gagi® giru”.

gaheda; gahéda"; géda; kahétan (HAM) adv. thus far; so far;
end, the end; at last; finally. Aré gahéda” hagn ke; Haréda"
hagu; Gahéda® (lit: “Then at last, I started back”). [NOTE: This is a
formal ending statement for traditional Weka" stories, and it occurs at the
end of the story]. **SEE: uragegi; irage; go”6; end.

V.i.

™ as

“a” in papa; “a

G

“aw” in yawn; “ch ~ ¢h ~ ¢” in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give;

gahéda; garéda (?) adv. at that time. Suweifie fiida gahéda wasi
wadupi ki, I was very young at that time, when I learned to dance.
gahgé irdyi"; gathke irayi" (old) [ga + ihgé ~ ithgé] v.r. make
one’s mind up; come to conclusion; conclude; think s.t.: (I...,
gahgé ihadayi"; you..., gahgé isdayi"; we..., gahgé hi'rayi"wi; they...,
gahgé irayi'ie). Daglre”Su" china wiruch”e gahgé irdyi"fie hna je,
What do you think the tribal committee will conclude? **SEE: ga
irayi".
gaida; ga”ida adv. just then; there in that place, that point.
Gaida taki“ada Baxoje Ma™i"ke wogihifie iragri® éfie ke, In that
place when he had fasted he determined that the Ioway could not
win against the White People, they say. **SEE: dasware. gaida
hane prn. that one way over there; that (remote 0bj.) over there.
Déka" ga*idahane ahé ahddada arasda je, Do you see that (far away)
light on top of that hill? Gaidahane ché uroha” ke, Those (remote
objects) over there are a buffalo herd. gaida hi advv.r. on
reaching that place. Uwasifie hiie naha ga”idd hihiwina
wayére”$u” id4 uchifiena hi'wéarograwi ke, Upon reaching that
place where they were to dance, we look for whoever was camping
there. gaida waré adv. from that time on; from then on.
Gaida waré ichi"chine Ma”u"ke ich™é pihifie ke, It went from that
time on the children learned English.
ga*idane adv. that over there.
["thwe gatidane afii g re.
ga”igi; gésinaha”e prn. there; that one over there. Chi gatigi
aata ke; Wasase chisdasda wasi chi etéwi ke, I see the building
there (that one over there); It’s the Osage dance round house.
Gosinaha®e Shaha" ihge ya"wefie ke, Those are the ones (over
there) who sing like the Sioux (Lakota).
ganaha”a pm. this one right here.  Wigiruch®e wik’ifiena
ginikihi naha ida ganaha™a Indian Tacos wirumifieSga, This one
right here thinks that they should sell Indian Tacos at the workshop
on healing and sobriety.
gareda adv. at that time; then. Gareda ko” o chi"dd’ipe i ke;
hi"thdbeta gahge ihadayi" ke, I was still young at that time, and I
thought that I knew everything.
gason. **SEE: ga3i".
gasu"; gasé"; kahena (9)(MAX) adv. now; all right; right now;
enough; O.k!; Ready! Ga$u" ke (masc.); Ga$u" ki (fem.) exclam.
Enough! It’s enough! Arésge, gasu" ke, All right, if it is so.
“Ga$i" Hau, gasu"x§ji ke. Broge ch™éri déhiie ke, Now, at last! I
will kill all of you” (Wekan traditional story). **SEE: that (is).
Gast" ada"we re, Now be careful!
Arésge gasu" ke, Ifit be so, all right.
Ho aré gasu" ke, Well, all right!
Ga3(" wéxa ke, That’s good! That’s excellent! (JY)
**  ga¥n"; 26703 ko’o (HAM) adv. just now. Goé”o are uparchina
wapi 0" hiie ke, hi"tdgwa iragra” ke, Just now he sees the light and
he is going to do something good, my grandson determined.
ga¥i"; igh"; ika (DOR; LWR) conj. thus; like so, likewise; this
~ that way. **SEE:igi. Ga3(" ra™i"na..., You are doing it like
s0... Ighd" ha™i"chi pi nu’are afie ke, I did it that way because
they told me it would be good (better).

That axe over there, bring it!

“i” as ski~elite~meet; “i"” in hee, knee; “j” in Jake;

“k” in key; “i” in canyon~onion

©
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**  oa%n" tuhwa adv. facing thus ~ so (said holding person).

Gasu" tuhwé mina ne, Sit facing so! (speaker holding the one
addressed).

gasu"gi; ga¥i"; kashuge (HAM) adv. at last; finally; Now, at
last!. GaSu"gi wawagaxe jé e haddje hadiisda” ke, Finally, I have
finished reading this book. Gas$u"gi namafi pi hi"gra™u” ki, Now
after so long we fixed our car. gaSi"h§ji adv. just now (at this
very moment ~ time); just at this time, moment. Gagu"hgji ha™i"
hna ihaphune ke, Just now I know what I am going to do.

w_rn

**  ga¥i" dahehi; $G" dahehi v... (DOR) leave alone (a standing
obj.): (L.., gasi" daheha; you..., gasn" dahera; we..., gasi" dahehi"wi; they...,
ga¥0"  dahehifie). Riwohre wafie hindge ukikit*afieda gasa"
dédhewaregra hiie ke, When your relatives — men and women are
talking to one another, you will leave them alone. Chibétraje chisu
(ga)80" daheri hiie ke gaihé ke, I told you to leave alone the tipi
poles. ga¥i" hagehi; 4" hagehi (DOR) v.. leave alone (a
horizontal, living obj.): (I..., ga8i" haneha; you..., gasi" hanera; we..., gasi"

Stwe ya'ya"fieda  gadi"
hanehi"wawi ki, When the babies are asleep, we leave them
undisturbed. Waka" ga8u" hanera hfie ke aréchi hi"duge wojesdu®
ke, You will leave the snake alone so that it can find mice.

hagehi"wi; they..., gasu" hangehifie).

**  oa¥" hind"ki (DOR); gasinhinanghi, kashunhinanhi, kashunhinaiki
(DOR) v.t. put down & leave alone (curvilinear obj.). Chi"chiine
Sdoyexa’je gate gasi” wardhinakiwi re, Boys! Put down those
bananas and leave them alone. gaSu" hiwéhi (DOR) v.. lay

down & leave alone (horizontal obj.): (I..., ga$t" hiwéha; you..., gasa"

hiwéra; we..., ga¥t" hiwéhi"wi; they..., gasu” hiwéhifie). Ritaga" witu"
etdwe gaSu" hiwéwarana chugwa rajiSge ho, You put down your
grandfather’s tools and you may come into the house.  gaSi"
ihéhi; gasa" hihéhi; kashd"hicéhi (DOR) v.. put down &
leave alone (a tall obj. ~ many small obj.): (..., ga$u" ihéha; you..., gasa"
ihéra; we..., gasu" ihéhi"wi; they..., gasi" ihéhifie). gaﬁli“ maiiihi

(DOR) v.t. leave undisturbed (¢ walking animate obj.): (..., gasa"

mafiha; you.., ga$i" mafira; we..., ga$i" mafihi"wi; they..., gasa"
afiihi Danailida Columbus Day woruxhije chi térida

Wan”§ink"okefli maifiifiena wata ke. Mayaa"kida wanégihi naha
ga80" mafiwahi ke, Yesterday it was Columbus Day (and) in front
of the courthouse, I saw (some) Indians (Native Americans) walking.
The county sheriff left them alone. ga¥u" minahi v.. leave
undisturbed s.o. Sitting: (L.., gadt" minaha; you..., gasu" minara; we...,
ga$t" minahi"wi; they..., ga$i" minahifie). Wa™Sige nane chibothraje
rodada ké™o wardxifie ke; gadi” minahi"wawina ta"grida haa"kina
ke, They were still sitting in the tipi praying, so we (us two) waited
outside leaving them undisturbed. ** ga¥G" nahehi (DOR); $i"
nahehi (LWR) leave undisturbed (¢ moving obj.); quit
bothering S.0. ~ S.t.: (I..., gas0" naheha; you..., ga$i" nahera; we...,
gast" néhehi"wi; they..., gada" nahehifie). Dagure giinada hu"k™i"da
ASu"nahewawahi hiie ke, He’ll leave us alone when he gets what he
wants. gaﬁli" nanehi; gastn nangehi; kashu'nafichi (DOR)
leave undisturbed (a curvilinear obj.): (..., gasG" naneha; you..., gasa"
nénera; we..., ga$u" nanehiwi; they..., ga8t" nanehifie). Woya"we Wasi
broge thrije howadhewisda"; mahasojehi® skGfiiwina aréchi uchi”e
nahd gasu" néapehi” tahiieSge, We drove slowly around the
powwow camp circle so as not to raise dust and leave undisturbed
the campers.

sk

V.t
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gasu’ nangewahi. (DOR) v.r leave them undisturbed (a
curvilinear obj.): (..., ga§0" nanewaha; you..., gasu" nanewara; we..., gasi"
nanehi"wawi; they..., ga8i" nanewahifie).

9. 6

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’;

NéadoDhi Saha" china brége ada rutage

undisturbed.
o

gasu" rahehi"wi; they..., gasu" réhehifie).
ni”a hagrida ga3t" rahehi® ke,
apologize, but instead he left me alone as I went back home.
gaSu"hsji. **SEE: ga¥ingi; gasu"su".
gasu"su"
is.  Gasu™su"
ke;

ny-n
)

gaSu"su
gaSu tuhwa(gji). **SEE: gaSuhsji.
gaSware; gaSware; kisware (LWR) adv. almost; just about.
Gasware hi"gri hi%jiwi ke, We have almost arrived home.
Gasware bigi"dhe dafii ke, It is just about three o’clock.
Gaswaraha mina$gu”, It is still sticking on her.
Gagwarara minasgu", Still she sat sticking on him.

(Wekan: Twin Holy Boys).

gathké. **SEE: gahgé.

ga™i"; gagi"; qakun (DOR) v.z. do this ~ that. **SEE: gagi"gi*u®.

gaware (DOR) v.z. almost ready to go there. Ga$u" baiii grébra”
niwe agri® niwe wani ke; Are wane ihge ~a"na gaware ke, He is
now twenty two years old, and he is almost ready to go out there

ihare ke; t"0"t™u"
graxafie’ifie ke. ESwéna are adaSge gaSu" nanewahi "u"Sge afie
ke, I heard that General Custer was unable to see how large the
extent of the Lakota (Sioux) camp circle (on the Big Horn River);
perhaps if he did see, he would have decided to leave them

gasu" nayi"hi v.. leave undisturbed (a standing obj.): (...,
ga80" ndyi'ha; you..., gasu" ndyi'ra; we..., gau" nayi'hi"wi; they..., gasi"
nayi'hifie). Uroha" ché gatda ga§G" nayi"hi"wisge pi nutare ke, It
would be good if we leave undisturbed (not bother) the herd of
buffalo over there. ga¥u" rahehi (DOR) v.z. leave undisturbed
S.0. (going away, walking): (1..., ga8" raheha; you..., ga§i" rahera; we...,

Nahjé pi skafii are ihare ke;
I believe that he wanted to

(0.)(DOR); gax$hu"x$ha" (?)(L)(DOR) adv. just as one
"k™a" ne, Still, give it to me just as it is. Rire ripi
rahtsdu” ke, You are fine; you come just as you are.

and be as an adult man.

gawige v.r say, rebuke as follows to them (in reproof). **SEE:

ga’ige.

=gaxe v.rt. scratch; fashion; carve; engrave (with an instrument)

create.

gaxe; gaxedana (very); gaxehSji (exceedingly); kexehji (DOR)
**SEE: thick;
construct; build; make;

crowded (house); thick, dense (brush)
crowd(ed). get (credit) **SEE: credit;
create. /Om/P. gaxe (construct; make)]. **SEE: make.

adj/v.i.

-g¢ suf. [NOTE: This suffix is attached to a noun or a verb, thus causing it to
imply that the action, state or quality is an innate, natural, continuous and
regular feature, ability of the formed noun word, that one is gifted with and

hindge, woman;

by birth rather than by any personnal choice].

ch”~¢hige, a killer. Aré kidhage ke, He is a fighter. Aré xrige ki,
She’s a cry baby:
wéa™\$ige, a human being. washige, a dancer (? JGT)

k*a"thage, runner. mihxdge, a gay person

géda"; wohafie (DOR; HAM) adv. just; just now; just as soon as;
Aré géda” hagri ke, I have just come back (home).
Chi"chi™ige géda"
ikifiena, The children are just waking up. **SEE: soon; as soon as;

first time.
Rire géda" rit"a™i" ke, You just show up.

first.

géda"ga"tihwa (DOR) adv. facing right ~ left of speaker; face

that way (to the right, left of speaker).

geh- prf. other (not visible).
ok

géhnaha’e (those who are standing) prn.
another.

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as blue; “u™ as in tune, spoon;

x” as gutteral Gaelic “loch”; “A” ~ “2” (=glotal stop) as in uh’oh

géhange (lying); géhnage (siting); géhnaha (standing);
another; one after
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Umiye $uje géhane wopigreda ragi”sda je,
Do you want another red blanket in the closet?
Namafii géhnane hagu'ta ke, I want another car.
Chi"déMife thréje ke; géhnaha Swihje ke,
The little boy is taller than the other one.
Séha" wasi wa™ sige géhnaha $éware ke,
There goes another Northern dancer.
Gé*ida géhnahae héda" nuda"ha" iya"ki aré ke,
Over there, is another one of the leaders.
**  géhdahd; genaha (DOR); kehnaha prn. other of the two.
Wawéje wonayi" uxdaminawina géhnaha hagu"ta ke, Of the
ribbon dance shirts hanging, I want the other (of the two).
géhjirara; gijirara. **SEE: gijirara.
géhnaha; géhna ha”e pr/adj. other one; the other one. **SEE:
geh- (above).
géhnane (sitting) prn/adj. another one. **SEE: geh- (above).
géna; Ma" géna; géna " adviv.r quit; stop; leave off doing.
Géna ha™u" ke, 1 stopped doing it.  Aré gasu” ke. Géna ra™a"3da”
ke, That is enough! You can stop doing it. Hi"$lipe péhiii hadhéiii
héda" rdhdana nu™a gaSu" ha"wegi chibothrage ugwéna maka®
rijechi péhiii rahda 20" géna ke, My younger brother used to drink
whiskey and wine, but now he has quit doing it (whisky) because
now he is a member of the Native American Church. **SEE: quit.
gexédana (DOR); gexéhji; gexéhSji adjivi close together;
jammed, crowd together; thick; dense; crowed, crammed.
The people were crowed together standing on bus, Wa™sige
namafii gexédana ndyi'nayi'fie ke. Maxe gexéhgji ahédada nu ke,
The corn field grew thick on the hills.
gexéhji; gexéhsji. **SEE: gexédana.
gi- instrm.prf. by means of striking, cutting with axe (knife); by
action of wind.
gibrahge,

flatten by striking; hammer & flatten
gidowe; ridowe, ridowe  grind; ground up; make fine; pulverize
gidoxe; gidixe make burst, break, shatter (from impact)

**  gi-...; ki-... (DOR) prep/prfinfix to; for (dative); against; from.
Hi"gitohge ke, He lied against me. Hi"tddo wawagiwa™ “Inuiii
Huwi re,” My friend called out to us: “Brothers, come on over!”
Epuhxe xume ke; hi"négixa je, This trash is smelling. Will you
bury it for me? Mahi urigiya“je to. Lend me your knife (ie.,
borrow it from you).

**  gi-...wi; ki-...wi py their.
He took theirs, Wagirudhe ke. I took theirs, Waagirudhe ke.

[wa- + ha- + gi- radhe].

I see theirs, Waagita ke [wa- + a- + ha- + gi- + -d>ta].
Their feet are better (having been sore), Thi wagipi ke.
Their hands are dirty, Nawe wagithewarafie ke.
Their legs are sore, Hu wagiiiich”e ke.
It is theirs time, Ewitewi ke ~ Ewitawi ke.
They see their (own) hats, Wograne wégrahdawi ke.

They left their covers, Umiye wegrabahuiie ke.
[wa-> e + gra- + be + a- + hu- + -fie].
** ..-gi; ki (DOR; MAX) suf. after; since; at; in. Rabégi ihagu

jé ke, After you threw it, I went and got it. Bikayegi aglfegi,
chi broge x"apa ke, At sundown (in the evening), after they started
back, the whole house was quiet. Namaifii t*a"we hirégi gigré
hoéwathewi ke, After he got off the car, we drove away.
Ichi"do’Nige wa'gi sinké’ine ga ke, The dog came, after the boy
called him. **SEE: igi.

“a” in papa; “a™ as “a

*ok gi vi. arrive going back (going back [there], to a place, not one's
home) : (L.., hagi; you..., ragi; we..., hi"giwi; they..., agifie). Chi"chine
wogu"dhe agifie ke, The children arrived back there at (boarding)
school. **SEE: agifie; arrive.

gina™; kita" (2) v.i lift; weigh (by pulling with s.1); carry; bounce:
(.., hé"a"; you..., ré"a"; we..., hi"gi"a"wi; they..., gi*a"fie). Namaifii
nadoyeda chiisa” nankeda warapi wagi*u"fieda rethd je; hawébri®
wathdoki wiru" Mi"na wagita'fie ke, Do you remember when they
would fix cars in the back yard by lifting them up with a rope and
pully? Tahénana ré"a" je, How much do you weigh? Ta"t"a™u"
masi tawe hi"gi”a"sdu"wi je, How high can we bounce the ball?
giA?inhi v.i. cause ~ make bounce: (I.., gi*a"ha; you..., gi*a"ra;
we..., gi*a"hi"wi; they..., gi*a"hifie). Riwa’u"na ino chi"ha"we uji"na
gi*a'ra ke, You are the one who caused the rock to bounce and hit
the window. agi*a" v.i. bounce on ~ over: (..., éa" ~ haagi*a" ~
dagifa"; you..., aré"a"; we..., ha"gi®a"wi; they..., agi®a'fie). Nawata
4a"gina" tahiie ke, Let’s bounce it over the fence! **SEE: carrys; lift.

gibahi; kipahi (DOR) v.i. doubt; dispute, deny s.0.’s word,
information: (I..., gibaha; your..., gibara; we..., gibahinwi; they...,
gibahifie). We’ll doubt ourselves, Gibéahi"kiwisge (a motivation). 1
doubt she wont tell you the truth, Aré minke urirage gibdha skuiii
ke. [Dh., gizha].

gibawaxe ..

cut someone’s (sticks, strings, ropes, etc.): (I...,
hagibawaxe; you..., ragibawaxe; we..., hi"gibawaxewi; they...,
gibawaxefie).  We will cut the elders’ kilning fire wood, Péje
nathuyine hi"wagibawaxe tahfie ke. **SEE: gibAwaxe; bawaxe; cut.

gibrahge (DOR) v.. flatten by striking; hammer and flatten: (1
..., hébrahge; you..., rébrahge; we , hi"gibrahgewi; they..., gibrahgefie).
Madhé """ wa™$ige madhé ugrananena withge gibrahge " ke, A
silversmith holds his metal and hammers it, flattening into shape.
**SEE: flatten.

gibrara v level (by striking); blow on & level (wind).
Tat“anwexa"je china Claremore a$gida nahé ke; Jiwére chuyu ida
minafiena taje chi etéwi broge gibrara ke, There was a tornado near
the city of Claremore (where a) Otoe family lived; the wind leveled
their entire house.

gibribriye V.. wag, swish (tail). Chéhga thifie
wegrabribriyénachi i%jé iro etéwi babri"xe uriibrubrudafie minafie
ke, The cows were swishing their tails because the flies kept on
buzzing about (flying around) their face (and) and bodies. [NOTES:
“...were swishing their tails because...” [wa>e (them) + gra- (own) +
{gi-}bribriye (swish {duplicated}) + -fie>na (they) + chi (because)].

gibroka; giSta"§ta"; gisnasna (DOR) v.. make round, rounded (by
hammering): (1 ..., hébroka; you..., rébroka; we , hi"gibrokawi; they...,
gibrokafie). Madhé™M" wa™§ige madhé wanampi gibrokana
ha"dawi ke, We watched the silversmith round out the metal
earrings (by hammering them). **SEE: round.

gich”é v.vi hurt; injure: (I ..., héch®e; you..., réch”e; we
hi"git*awi; they..., git‘afie). Wayére’ya" git“anana arasda je, Did
you see anyone get hurt? wahu gich”é ». arthritis (lit.: “bone
hurt). Nawe riwap”osge ki. Wahtigich®e aré¢hga je, Your hands
are swollen. Is it arthritis? Wahtgich®e éwa”u'na nawe
hi"girubri®bri® ki, My hands are twisted from arthritis (lit.: hand to-
me-hurt”). [Om. wahi mudada (bone pain); Os. wahuni (bone pain); L.
huhit woyazan (bone sickness, disease)]. **SEE: ch™é.

gichige ma"ka; x"6x"e ma"ka; ma"ka x"0x"owe » broom
weed ~ broom weed medicine (kerb); cough medicine.

w” in yawn; “ch ~ ¢h ~ € in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski~elite~meet; “i"” in hee, knee; “j” in Jake;

“k” in key; “i” in canyon, onion
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gidaiine; gidanifie; gidaifiiye (?); kidadiye (LWR) v.z. inflict
pain, hurt s.0. (and make crazy with pain by cutting, punching, stabbing
with s.t.): (..., hédaiiipe; you..., hédaiige; we..., hi"gidanigewi;
gidafiinefie). Tat"a"wexafie chi thréje wa™Sige wadhada
uboxwailina wagidafiinefie ke, afie ke, The tornado blew down
buildings on top of the people and hurt many of them driving them
crazy with the pain, they were saying.

gidaxe/ gidax”“e v.i. rain soak through (clothing): (I..., hedaxe;
you..., redaxe; we..., hi"giddxewi; they..., gidéxefie). It really rained
hard, and I got soaked through to my coat, Niyu déna ke; wonayi®
$6ga hegradaxe ke. **SEE: soak.

gidaye. **SEE: gitaye.

gidhadha (0.(LWR); thatha (1) ». fringe(s); tassel(s). **SEE:
wathathaje; wathrége; fringe.

gidhawe v.i rise from the dead. Wawégidhawe tahfie ke, We
will rise from the dead. gidhawehi v.i cause to rise from
dead. Gidhdwewawahi tahfie ke, We will be caused to be raised
from the dead.

gidho (1.)(DOR); gir6é adjnv.i. happy; be glad, pleased; rejoice.
happy. **SEE: giro.

gidhdu. **SEE: gidé.

gidhiinje ». string. **SEE: string.

gido; gihdu; gihtu; kihtu, kité (DOR) n/v.i. chip, gap, nick; knock a
gap in: (I..., hédo; you..., rédo; we..., hingidowi; they..., gidoiie).
[NOTE: JODorsey has “we chip, hi"dowi”]. Namaiii na dahe regrado ra
Mi"na ihare ke, 1 believe that you chipped (nicked) your car on that
tree. [Dh., ma'zepe gashpe, ma'zepe gashizhe]. 1"thwe gido nh.r.
chipped axe blade; chip, knock gap in axe blade. [NOTE:
Xrawe (chips, flakes, flaking); Chips of flint stone (ino iméthu xrawe)].
**SEE: gidoxe.

**  gidé maiii; kit6 manyi (DOR) v.i. be undecided to do s.t.
(fearing harm as a result): (L.., hédo hamadi; you..., rédo ramafi; we...,
hi"gido hi"'mafiiwi ~ hi"gido mafiwi; they..., gidé6 maiifie).  China
héa"wegi hérodada e§wéna tanaha aré”su" ha™a"$ge hédo hamafii ke;
hérodada fifyu skuili ke, I am undecided to go to town today or
perhaps I should go tomorrow when it is not raining. /Dh. iginu].

giddje; gitodje (MAX) v.t/v.i. strangle: (L.., hédoje; you..., rédoje; we...,
hi"gidojewi; they..., gidéjefie). Ha"hedare k"0 mafina rugri'na héda"
shufie naxirekihifie ke;  iyd"ki nahé madhé nawatagu" ida
kigidoje™aggu”, It was nighttime with thunder and lightning, the
horses ran in fright and one ran into the wire fence and strangled
itself, it seems.

gidoye; kitéye (DOR) v.z. break in two (a long obj.); break down:
(L., hédoye; you..., rédoye; we..., hi"gidoyewi; they..., gidoyeiie).
Namani hegragidoye ke, My car broke down.  gidédoye;
gitodoye v.r. break bones; bruise; fall apart; break up; break
down (one’s car; body part); break (by striking, dropping a long obj.),
break up; bruise (in several places): (I..., hédodoye; you..., rédodoye;
we..., hi"gidodoyewi; they..., gidodoyefie). Wagibru xa"je ke;
wa'/\sige git"afiena iro waht gragidodoyeiie ke, It was a big storm
and some were hurt with broken bones in several parts of their
body. **SEE: widdye; wigra"je; bruise.

gidéwe; ridowe, ridowe; gitowe; git"owe; kitowe (DOR) v.t/v.i.
grind; ground up; make fine; pulverize: (I..., hagidowe; you...,
ragidowe; we..., hi"gidowewi; they..., gidowefie). Madka" hegragidowe
hiie ke, I’'m going to grind up my own medicine. **SEE: ridowe;
chew; grind. (Os. bdtobe (slice); gatobe (shatter, pulverize)).

9. 6

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’;

gidoxe; giduxe; gitoxe; kitoxe (DOR) v... make burst, break,
shatter (by throwing down); break from impact, on impact: (I...,
hédoxe; you..., rédoxe; we..., hi"gidoxewi; they..., gidoxefie). He threw
it up in the air, a chunk of ice, and it shattered on hitting the
ground, Nuxe t6 magridagu” béguhina mahada gidoxe ke. **SEE:
burst; break.

gidoye; gitdye; radoye (by mouth, teeth); widoye (as a chair by
sitting on ~ by weight); wigrl'l"je (as a stick by weight or pressure) v.t
break in two: (I..., hédoye; you..., rédoye; we..., hi"gidoyewi; they...,
gidoyefie). Pagra” nathu’ine jénane hi"gidoye tahfie héda" péje
ha"be tahfie ke, First we will break these sticks in two lying here
and put them on the fire. **SEE: radéye; widoye; wigri"je.

giduxe. **SEE: gidéxe.

giéda; gié”da v.i. throw beyond (others): (I..., hé"eda;you.. ., ré"eda;
we..., hi"giedawi; they..., gi*édaiie).  Jiwére Tawe Wokigo hine
P4"ka hi"gi”edasdu"wi ke, Our Otoe Ball Team, we could throw
ball better than the Ponca(s).

gigiruga"; gikirukan (DOR) v./vi  separate two obj. stuck
together (by striking between them (or) by the wind): (I..., hégiruga”;
you..., régiruga®; we..., hi"gigiruga"wi; they..., gigiruga"ie). Tatd™ 3o
namaiii ahu pi*u'fie hiie ke; rutna regiruga” hiie ke, Sometimes
when they break down a tire to repair it, they have to hit the rim to
separate it from the rubber wheel. **SEE: giriiga”; separate.

gigixe; giyixe (?)(LWR) v.z. bury s.o. ~ s.t.for another: (... for him,
hagigixe; you... for him, ragigixe; we... for him, hi"gigixewi; they...for,
gigixefie). Béxoje Jiwére héda" wosga" afiifie ke; chuyu woxafie
etéwi itado are gigixe hiie ke. Nankérida Kiraje Wéka" ga*idaware
ithgé ~i"nana. Tu"nap”i Chexida ithune wagigixe iwa"xefiasgu”,
ihare ke, It is the custom of the Ioway and Otoe to have a friend to
bury a loved one for them. It goes back to the Sacred Clan storys
when Bear asked Eagle Clan to bury their brother (for them), 1
believe. Wayére”$u" ritddo naha torigu"da rich”eda rigigixa je,
Who is your friend who is to bury you in the future when you die?
**SEE: bury.

gigoje v.i. dig out s.t. (marrow, kernal, teeth); dig up, loose; grub;
burrow: (I..., hégoje;you..., régoje; we..., hi"gigojewi; they..., gigdjefie).
Ta"héda” ndmafii ba uhaxrajeda ichi"do”ine hi"gigojefie ke, When
I got stuck in the snow, (some) adolescent boys dug me out.
Chéhga hajida hi mitawe uhégoje hiie ke, When I eat steak, I have
to dig it out in my teeth. [NOTE: Also Hi wahégragoje].

gigra-... (possessive form of “gi-" verbs) one’s own. Hi"tagwa nina
aréchi hagigraxwe grahi skuii ke, My grandson has grown and so
he doesn’t like for me to comb his hair. Hi"tdmi 4ma wohre
wagigrasige mafii ke, My aunt was always complaining about her
relatives. **SEE: (examples below in other entries).

gigragraje v.t. scare; scarify (the flesh): (I... hégragraje; you...,
régragraje; we..., hi"gigragrajewi; they..., gigragrajefie).  Nankérida
wakiha"daiii ituga” wardxifieda xagefie§ge ukigrak™u"nana agréhje
wagigrajefic ke afie ke. Huje ir6 gigragrajefic ke, Way back
there, when the great grandfathers prayed, when in mourning, they
would offer a sacrifice by cutting their arms, they say. Yes, they
would scarify their flesh.

gigragru"je. **SEE: gigru“je; gisda; mow.

gigrajige; kigrajige v.. sweep; brush (ous) one’s own home:
(... hégrajige; you..., régrajige; we..., hi"gigrajigewi; they..., gigrajigene).
Chi broge hégrajige ki; aré”$u" théwara théwara $kufii tinahasge,
I sweep out the whole house, even ifit is dirty or not dirty.

gigraka"; gigraga" v.. hew carve, shape one’s own logs: (I...,
hégraka"; you..., régraka”; we..., hi"gigraka"wi; they..., gigraka'fie). [NOTE:

from: “gikd" hew, shape, cut, carve logs (using an axe)].

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as blue; “u™ as in tune, spoon;

x” as gutteral Gaelic “loch”; “A” ~ “2” (=glotal stop) as in uh’oh
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Hi"tiga" wakiha"dafii chi xafie “ukirushi"na aré ke; nd wagigraka"

ke, My great grandfather would hew his own logs to make himself
a big house. **SEE: gika"; axe; chop.

gigrakije; gixa"wi; giki"je v. brush dust off one’s own
clothes: (I..., hégraki®je; you..., régrakije; we..., hi"hégraki"jewi; they...,
gigraki'jefie). Chi"doNifie rire méaha unathu" régraki'je tahiie;
chugwawi re, You boys will brush that dirt off your clothes and
come inside.

gigrasige; ugrasige v.. complain about own relatives: (I...
hégrasijige; you..., hégrasige; we..., hi"gigrasigewi; they..., gigrasigeie).
Hi"jéga éwa’u'na wohre wagigraSigeSda; wahi§je héda", My
uncle, he’s the one who did nothing but complain about his own
relations, and his sister as well.

gigrathage v.. strike, knock down; knock down, killing one’s
own: (L... hégrasijige; you..., hégrasige; we..., hi"gigrasigewi; they...,
gigrasigefie).  Wa"kwasoSe ukih§je kikidhanana broge gidohina
¢ékipa jihirehifie ke; héda wagigrathageiie afie ke, The soldiers
were fighting the enemy and all were together and suddently they
were together, knocking down and killing their own ones.

gigraxwe; kigraxwe v.. comb hair of one’s own child,
relation, friend: (I..., hégraxwe; you..., régraxwe; we..., hi"gigraxwewi;
they..., gigraxwefie).  Iro8kada hogranayi'na hokikigrasa®wi ke;
hi"kikigraxwewi ke, At the Iroshka, we help one another; we
comb one another’s hair.

gigra"je adjir.i erode; wear away (as a result of the weather, wind,
rain, etc.); effect erosion, wear: (I..., hégra’je; you..., régra‘je;
we...hi"gigra"jewi; they..., gigra"jefic). The farmers in the past didn’t
use good conservation practices, and the land eroded into deep
holes, they say, Nankéida mak~a wa™sige wosga” pi ~i" Skanafie
ke; héda maya" x"oje xa"je gigra"je dahge afie ke. [OmP. na" thi"ge;
thi"ge ~ she na" (erosion); L. wazaza (shredded, stripped)]. wagigra"je
n. erosion.

gigré v.. pass; go by, go past; have gone by; arrive going
back; arrive at a certain positon; become, turn into: (L.,
hagigre; you..., ragigre; we..., hi"gigrewi; they..., gigréfie). Gigré re,
Go away! Gigré™asgu", He has come back, it seems. Héda
namaiii etiwe wawagigrefie ke, And then they passed us by in their
car. Thabeta gina ni”a wogu"dheda gigréna wa™i" 0" ke, He
wanted to be wise, but he passed up his schooling and he got a job.
Chi etawe gigréda pi aré je, Did he reach home all right? 1
arrived (turned into) there as a Bear, Idare Maté hagigre ke.

gigréhi v.: cause to go away; go
off: (I..., gigréha; you..., gigréra; we..., gigrehi"wi; they..., gigréfie).
Chi"chi™ige jénane gigréwara je, Will you make those children go
away? Nawu" gigréhaki-chi ihdkiruhda $kuiii ke, I went off the
road because I was not paying attention. **SEE: jira; jigré; arrive.
Wa'$a haridana ada ganachi na ahtfie*asgu”. Héda wat($ge naha
wastaje gigréhina harida réhi afie ke, Because the old man wanted
to see far, he climbed a tree, it seem. And then, the giant (having
took the tree and pulling back) push him way off, they say.
become; turn into; make self into v.. kigri. Nankérida
wa™\§ige iya" nahé waxobrefie ke; wayine wanthje kigrifiesdu"na
afie ke. In the past, they say, there were persons who were
mysteriously blessed, making theirselves into birds or animals.

gigrigri adjnv.i. shiver; tremble; be unsteady: (I..., hingigrigri;
you..., rigigrigri; we..., wawagigrigriwi; they..., gigrigrifie).  Hi"yifio
Rituga" gigrigri mafiida. Egrakihda ha, Son! Your grandfather is

**SEE: gi; arrive; become.

1 as “q

“a” in papa; “a

w” in yawn; “ch ~ ¢h ~ ¢” in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give;

unsteady when he walks, so watch him! ~ Wonayi" 86ga nawe
hak " ni”a ko”o hi"gigrigri hamina ke, Even though I have a coat
and a sweater on, I keep on shivering. **SEE: tremble.

gigl‘éthin adj/v.i. print; printed: (L.., hégrethi”; you..., régrethi”; we...,
hi"gigrethi®wi; they..., gigréthi"ie).  warabrabra gigréthi" .
printed paper; newspaper. Jiwére Nut*achi wartibrabra
gigréthi® iya" gigréthi'fie ke. “Worage” iga'ie ke, The Otoe-
Missouria Tribe print a newspaper. They call it “Worage” (The
News). **SEE: print; waxréhe. waxréhe adj/v.i. black striped,
spotted; make s.t. spotted, striped [Said of whatever is printed in
black stripes (DOR)]: (L., hapaxrehe; you.., swaxrehe; we...,
hi"waxrehewi; they..., waxreheiie). Mani"ke pagra’da ajinana
Wa™\§ink”okefie wawagaxe dagiisda” waxréhefie irafie ke afie ke,
When the white people first arrived here, the Indians thought that
books were nothing but printed black strips, they say.

gigri"je v.. chop in two (s.z. lying); cut one’s own: (I..., hégru®je;
you..., régru'je; we...,, hi'gigru"jewi; they..., gigri"jefe). Néxa
hégru"jena ke, T used to chop logs in two.

**  ojgri"je; gigragru"je; kigragru"je v.r. cut, chop in two
s.t. lying; cut one’s own (log, grass); cut off short (one’s own logs,
grass). Wonayi" agrahje rekigragruje regrahi ki; Aréhga (je) You
like to cut off your shirt sleeves short, right? Hua"je wonayi® gra‘je
ithgé hagu'ta ke, Yes! 1 want it like a vest.

**  gigri"jena Mi"; bagawe v... whittling (made by made): (1...,
gigru'jena ha™d"; you..., gigri"jena ra™i"; we..., gigrd"jena hi"u"wi; they
, gigri"jena ~0"fie).  Gibrd" masu" huje gigri“jena hegra®u” ke, I
made my fan handle, whittling it by hand. **SEE: bagawe.

gign"dhe v... show to; teach to: (I ..., héga"dhe; you..., régidhe; we
..., hi"gigu"dhewi; they ..., gigd"dhefie). China MaxtiThgada woya"we
wasi wogu"dhe ifieda Baxoje ich”é wa™ shige hi"wagigu"dhewi ke,
We taught Ioway to the people during a powwow workshop in
White Cloud.

gigiina v.r. want, desire for ~ to: (I...for him, hagigu™ta; you...for
him, ragigu"sda; we...for him, hi"gigunawi; they...for him, giginafe).
Hi"tigwa wosga" wéxa hegragu'ta ke, I want for my grandson to
have a higher education. Rire hi"tigwa broge waafina ix"a" pi
ramafiiwina aridawi rigragu’tana wapana iswahune tahfie ke;
géhnaha wardgi™i" pi tahfie ke, 1 want to see all you grandchildren
to do well in your lives, so you will know balance in all thing and
be a benefit to others. **SEE: desire; wish; want.

gihaha v« skip; jump: (.., héhaha; you..., réhahae; we..., hi"gihahawi;
they..., gihahafie).

Nankérida Mishjifie fiisdane aragra”da uwé mafii afie ke.
Ee ya"wena gihaha manitasgu™
Ta"héna gihdhada masi dina t"a"wena héda
na darara iya"ki
thifie naSena gi”kédhe”asgu”.

Long ago, Rabbit was was going along the river, they say.
He was singing and skipping along, it seems.
When he was skipping, he would be jumping really high, and then,
one of the trees along there
snatched his tail, scraping it off, it seems.
[Wéka": “Mishjifie Thifie Xwaiii (Rabbit Lost his Tail")].

giha". **SEE: gixa".
gihdage; githdage; kithtake (DOR) v.z. beat flat & long (a piece of

metal, iron, as a blacksmith does): (L.., héhdage; you..., réhdage; we...,

hi"gihdagewi; they..., gihdagefie). =~ Madhé™u" wa™ shige ihapupena

“i” as ski~elite~meet; “i"” in hee, knee; “j” in Jake;

“k” in key; “i” in canyon, onion
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koo dagure grapitiile gaxena gihdage ke, I know a blacksmith
and still he creates beautiful products_beating out flat and long
(pieces of metal).
gihdo; gihté; githdé (old) (LWR) n/adj/v.i. assemblage; meeting;
gathering; crowd; a lot; lot(s); many, much; a large number
(of s.t., as people). **SEE: many; meeting.
gihdu; gihtu; gidé; kihtu (DOR) n. nick; chip (axe blade). **SEE:
gido.
gihége; nahége v.i. hurt a little (by striking, falling; action of the
wind): (L., héhege; you..., réhege; we..., hi"gihegewi; they..., gihegeiie).
Hanane aminaheda nadwe’ukigre higiji"na ni”a hi"gihege ke,
When I was running, a tree branch hit me, but it hurt me only a
little.
gihi v.. arrive at a place for s.o.; have arrived (or) reached a
place, gone for ~ benefit (of) s.0.: (I..., hagihi; you..., ragihi; we...,
hi"gihiwi; they, agihifie). Hi"tdgwa na naha uwaroxifieda ta"dare”$u®
hagihi hamafi ke, I continued to go to wherever they prayed for
(the benefit) of my older grandson.
gihodhe. **SEE: gihtdhe.
gih$a. **SEE: gisa.
gihto6. **SEE: gidé.
gihti. **SEE: gido.
gihtidhe; kihudhe (self); ika’ka” nA.i. quake; shake, be shaking
(by action of the wind, earth): (I..., héhudhe; you..., réhudhe; we...,
hi"gihudhewi; they..., gihtidhefie). ~ Namaifii xa"je uwé gigréieda
maya" gihudhena wiswahune ke, You could just feel the ground
shake when those big trucks go by on the road. kihidhe (oneself)
v.t. shake one’s self, be shaking: (I..., hakihudhe; you..., rakihudhe;
we..., hi"kihudhewi; they..., kihadhefie). Jégixe hofliwawigi Sunkéfii
hi"téwi ihgé hi"kigrahudhewi ke, After swimming in the lake, we
came out (of the water) and shook ourselves like our pet dog did.
gihtihudhe »4.i. earthquake; shake (repeatedly), be shaking.
And then,
the Rabbit killed the Hill-that-Swallow-Them.
And all the earth shook repeatedly,
As it breathed its last,
it shuttered and shook repeatedly.
And from the time on,
the world experiences great earthquakes,
they say.
Héda
Mishji*ifie Ahéri Warasruje,
Maya" gihthudheda
Ir6"age niha aie
rugragena gihtthudhe ke.
Ga’idaware Maya" gihtthudhe xafie wiwahune
afie ke.
[Wékan: “Mishji"ifie na Ahéri:(Rabbit and the Hill)].
girikiribra® adjnv.i. mix; mixed together (various, different objects).
(in confusion, by blowing them together. said of the wind); ki*kirupra
(DOR). Wa™i"na wartbrabra waarujeda hane ke; Eiwenagina taje
naha gitkirubra® ke, I had all my work papers on the table and
then, a sudden gust of wind blew mixing them up together.
gijaxe; kidix“e (DOR) v.i clap hands; hit water and splash,
make swish: (I..., héjaxe; you..., réjaxe; we..., hi"gijaxewi; they...,
gijaxefie).  White people like to clap their hands at everything,
Ma’u"ke daglire nahé”Su" ndwe grajaxefie gipifie hiie ke.
** nawe gijaxe ~ rujaxe v.i splash using one’s hands. Ni
nawe héjaxe danana irdweha" hadhefie ke, 1 made a really big
splash with my hands and everyone ran off. **SEE: rujaxe.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’; «

Nl’lgigraMi (a personal Beaver Clan name)
Woman. **SEE: loway Census, #72.

=gije v.rt. tie; bind. ruhgije; aruhgihe v.. bind on ~ up; tie
up.

gijéke adj. everything green.
name) Everything Green.

gijige v.t. sweep, brush (floor with broom); paw (away snow, dirt);
sweep; brush: (I..., héjige; you..., réjige; we..., hi"gijigewi; they...,
gijigefie). Ko”o umiye jénane réjige Skufli ki, You still have’nt
sweeped the floor here. Shuile ba gijigefiechi xame raje gunafie
ke, The horses pawed away the snow because they wanted to eat
grass. gigrajige; grajige v.. sweep with broom (one’s own
house): (L.., hégrajige; you..., régrajige; we..., hi"gigrajigewi; they...,
gigrajigefie). RegrajigeSda™a"wi je, Do you all regularly sweep
your own (houses)?  giwajige v.. sweep, dust, brush for
another; push off snow. Hi"nagiwajige je, Do you want to
sweep for me? ragi'sda je. chigijige; chigéjige (LWR) n/v.t.
broom; sweep the house. wajige v... sweep s.t.; brush off
liter: (..., hapajige; you..., swajige; we..., hi"wajigewi; they...,
wajligefie). BuSa xamoxra ikirarah§ji nawu" dahapena broge
wajigeflegi daglre nine naheSge ke, Where the sand, and all
manner of flowers had spread over the street, they swept it up as if
it had not been there. **SEE: sweep.

gijirara; géhjirara adjr.r. careen; stagger; go from side to
side: (I..., héjirara; you..., réjirara; we. .., hi"gijirarawi; they..., gijirarafie).
Namaiii ga’re hikku gijirara réhe ardsda je; ~$0" danifieSge ndje,
You see that car careening back and forth; perhaps he is
intoxicated (the driver). gijijira adinv.t. stagger; walk to and fro

Splashes Water

Gijége (a personal Beaver Clan

$€hganaseiie afie ke, You should not joke (like that) walking to and
and fro; they may think you really are drunk.

gika"; kikan (DOR) v.z shake s.t.; shake out, up; adze, hew
wood: (L., héka"; you..., réka”; we..., hi"gika"wi they..., gika"fie).
Riigika"sdu” ke, I can shake it up for you. Hakika"§du" ke, I can
shake it up myself. Hegragika" hadisda" ke, 1 finished shaking
my own. **SEE: shake.

gik™édhe v.:. scrape off s.t.; prune (trees); scrape, remove hair
off hides: (L..., hék™edhe; you..., rék”edhe; we ..., hi"gik"edhewi;
they..., gik*édhefie). Béhu jé"e chi wogredhe hi"gik”edhe tahiie ke;
Héda" na chi asgida dahe hék*edhe hiie ke, In the spring, we will
scrape the old paint from the house, and I am going to cut back
(prune) the tree standing along side the house. gik”édheta" ~
abadhta" v+ cut corn off cob; cut, remove hair off hide (with
a knife): (L..., hék*edheta"; you..., rék”edheta”; we ..., hi"gik"edheta"wi;
they..., gik”édhetafie). Pagra"naha, wahama xtha ko™o
wohapathru™na uxrine daka" ahadada héda hék“edheta’na bi
Mi"'na dabudhewaha wohayu ke, First, I roasted the corn in its
husks on the hot coals, and then, I cut the corn off the cob, and
dryed it in the sun.

gikM" v carry one’s property for one: (I..., hagik i®; you...,
ragik ", we ..., hi"gik i"wi; they..., gik*i"fie). WoOnayi" wosa” mitdwe
hi"tdgwa nt nahd hi"gik"i" ke, I got my grown grandson to carry
my clothes bag for me. Amina hi"téwi rodada wawaragik i"$tu"wi,
Rijéga nankéri ndyi'nayi"wara ke, Carry our chairs for us inside
and set them up behind your uncle.

giki"je; gixa"wi; gigraki"je v... dust off (clothing) by brushing:
(L.., héki%e; you..., réki"je; we..., hi"giki"jewi; they..., gikijefie). Ita"
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hi"néki%je achda rakigraki®jesdu” ke, First, you dust me off, then
you dust off yourself.

gikiruka"; gigiruga" v separate two obj.stuck together (by
striking between them (or) wind blowing on them): (I..., hékiruga"; you...,
rékiruga”; we..., hi"gikiruga"wi; they..., gikiruga"ie). Tatd™§o namafii
ahu pi“u'fie hiie ke; rutdna regikiruga'fie hiie ke, Sometimes when
they break down a tire to repair it, they have to hit the rim to
separate it from the rubber wheel.

gikége v.t. hollow sound (from hitting a tube, box, floor): (I...,
hékoge; you..., rékoge; we..., hi"gikogewi; they..., gikogeiie).
Chi"chi™ifie koge iyd" uji'fiechi gikégenana grahifie ke, The
children like to hit on a box to make a hollow sounding noise.
réx orusi" gikége v.i beat a drum.  Wa™$ink okefii
ya"weileda daglre’$u" étagi Mi"fie géda" réxorudi® gikdgena,
There is more to Native singing than just beating on the drum.
gikégehi nange v.z. sudden, loud hollow sound (fiom striking a
wall, box, etc.). Pagra" gikdgehi ndne nawu" 75 ga”ida hi"nax“u"na;
namaiii niwe ukikiji"wi afie ke, First we heard a sudden and loud
hollow sound towards highway #76; they say two cars hit each
other. [NOTE: gikoge (make hollow sound)]. Réx”orusine afii
Skunafiena koge iya"ki “i"na yad'wefiena gikdégehifie napefie ke,
They didn’t have a drum so they used a box to drum and sing.

gikije; gikuje v.. shoot for another: (I..., hagikuje; you..., ragikuje;
we..., hi"gikujewi; they..., giktjefie). Hakinagra jé warupi Skufiichi,
hi"yine hi"gikuje dihge ke, 1 had my son shoot deer for me,
because I don’t know how to hunt.

ginagru"je v.. cut hay for one (with mower); do another’s work:
(L..., haginagr"nje; you..., raginagru"je; we..., hi"ginagrunjewi; they...,
gindgru'jefie). Ichi"donifieda  hi"jéga hi"tiga" indki x4mi
wagigru“jefie ke, When I was a boy, my uncles would cut hay for
both my grandfathers. Hi"niginagru®jewi uxré wa”u" sdusda” hiie
ke, We are helping you in order that soon you will be finished.

ginangre; gindngre; ginanre. **SEE: kiningre; kinagre; hunt.

gin&i§e (MAX); SiSe v.z. tear out: (I..., hénase; you..., rénase; we...,
hi"ginasewi; they..., gindsefie). Wawagaxe mitawe warubrabra sé"e
rénase ke. Dagura je, You tore out that page (paper) out of my
book, Why? (for what reason?). Wartibrabra hegrusise ke, I tore
my paper.

gi"xe; rugi'xe (by hand); wix”dxe; wixdhe v.i squeak; creak:
(I..., hi"gi"xe; you..., ri"gi"xe; we..., wawagi"xewi; they..., gi"xéfie). The
wind blew and the tree creaked again, and Old Man Ishjinki
became really annoyed, Sigé tije githd’thageda na gi"xena
Washa" Ishji’ki uraSana dana ke. [Wéka" “Isjinke Wasi Ista Warage
(Ishjinki Closed Eyes Dance)].

ginéxra". v.t. hunt (in a group, as a tribal hunt): (1..., ginaxra” jé; you...,
gindxra" sde; we..., ginaxra" hi"nawi; they..., ginaxra" araie). **SEE:
gixra"; hunt. In the Spring and in the Fall, the whole tribe would
go on a community buffalo hunt, they say, Béhudage Natoxwaiii
héda" china broge gixra" awarafie afie ke.

gifii v.i. heal; get well: (I..., hi"gifi; you..., rigifi; we ..., wawégifiiwi;
they..., gifiifie). Héda hi"kaiii gifiida chiyu broge wawagirowi ki,
And then when our grandma got well, all the family, we were
happy. gifithi ... heal s.0. (by another person); cause to get
Jiwére waswehi wa™$ige gifiiwahifiena data ke, I saw the Otoe
Indian doctors heal people.

*% goifnikihi nA.. healing; self healing; cause oneself to get
well: (..., gififhaki; you..., gifiraki; gifiihi"kiwi;

we..., they...,
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gifitkihifie). Waroxi dana ke; Waka"da ugisa™na gifiikihi*asgu”, He
prayed a lot and God helped him and he had a healing, (he healed
himself), it seems. Waka"da nine gififhaki hadi*age ke, I cannot
heal myself without God. giiii sk@ifii adjn.i. unhealthy: (T am...,
hi"gifii skafii; you.are..., rigifii skufii; we are..., wawagiii skaiwi; they
are..., gifii skunafie). Wathgli mawota héda" hi"waruje $kafiwisge
wawagifii Skafliwi ke afie ke, They say we’ll be unhealthy if we
don’t eat fruits and vegetables.

gipi v.r. like (habitually); good for ~ to; it’s 0.k. by...: (L..., hi"gipi;
you. .., rigipi; wawagipiwi; they..., gipific). Hi"gipi ke, 1like it. Niwa
rigipi je, Do you like to go swimming? Waiii haga"da ke, I
would like beef. Sdé hiiaige héda® hi"gipi ke, It’s fine with me if
you want to go too. gipi (GM); gipi (LWR) adjnv.i. get well: (L...,
hi"gipi; you..., rigipi; wawagipiwi; they..., gipifie). Wafie waswéhi gipi
hile ke, The man will be made well by the doctor. not expected
to get well~heal; unwell adjn.i. gix*askaii (LWR): (L..., héx*a
skufi; you..., réx"a skufi; we..., hi"gix"a skafiiwi; they..., gix"a skuiifie).
Are hinasine iya" wahiredanachi waswéhi gix”4 kadi hiie ki, She
is very ill and because of her age, she is not expected to get well by
the doctor.

gip”op”o; gip”op”oye; p~op”oyehi v.. fluff up (piliow, bed);
fluff up (by action of the wind): (I..., hép~6p”o; you..., rép"6p™o;
hingip"6p”owi; they..., gip"op~oiie). Taje wa™'shige woya"we wasi
nanke agra" masu" gip’op”oye ke, The wind fluffed the powwow
dancers’ feather bustles. **SEE: fluff.

girixoge v.. be angry with s.o.; be offended by another: (...,
hagijixoge; you..., ragisrixoge; we..., hi"girixogewi; they..., girixogeiie).
Rigijixoge ke. I am angry with you.  Chi"doifie niwe hé e
warégrixoge ke, You are angry with those two boys, your own
ones. **SEE: rixoge; usine; angry; hate.

giro; giré; gidho (1.)(DOR); kiruke (HAM) adj/v.i. happy; be glad,
be happy, pleased; feel good; rejoice: (I..., hi"giro; you..., rigiro;
we two..., wawagiro; we..., wawagirowi; they two..., girowi; they...,
girofie).  Waswehi hi"ka: “Roridhafii ke,” $éhe ke; wawagiro
danawi ke, When the doctor told my father, “You are healthy!” we
were so happy. girohi; giréhi adjnv.i. make, cause another
person be happy: (I ..., giroha; you..., girora; we ..., giro"wi; they...,
girofie). Giroha ke, I make her happy. Girowawahiile, They make
us happy. Girohi"niwi, We made you all happy. Girohi'na ke,
You make me happy. giro skuiii; giré skufi adj/v.i. unhappy;
sad; be unhappy. Wawagiro skafiiwi-chi hi"wasi hi"gunawi ke
ni’a wakirage “i"fieSda”, We were unhappy because we wanted to
dance but all they did was to do contest. **SEE: hé:ha".  giro
wéxa; giré wéxa adj/v.i. rejoice; very happy, glad. Ta"héda
hi"tdgwami wosga" grisda’da wawagiro wéxa tahfie ke, When our
granddaughter graduates (completes her teachings) we will be very
happy.

giritudhe. **SEE: gitidhe; ritadhe.

girosige; girushige (?) adjv.i. ashame; be shamed; be ashame
of s.o0.; embarrassed (for s.o.): (I.., hagitosige; you..., ragisrosige;
we..., hi"girosigewi; they..., girosigefie). Réthwena urdnax™u"
hi"nigigunawi ke; ithgé"§u" chiiyu wiwastinewina hi"nigiroSige
skuiiiwi ke, We want for you to be well behaved and you listen. In
that way the family is proud of you and not be embarrassed for you.
**SEE: rosi; kirésige; wirosige; ashame.

giroxi v.v.i. ask for s.t. from s.o0. (as a favor); make a request
of ~ fOI‘; pray for s.t. ~ s.0.: (I..., hagidoxi; you..., ragisroxi; we...,
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hi"giroxiwi; they..., giroxifie). Wana" hi"wakitogre hi'né hna
rigidoxi hagu"ta ke, 1 want to ask you for a ride to work.
Hi"warigiroxi ke, We are requesting something of you. Mine
chilyu mitdawe wawaragiroxiwisga je, Will you pray for me and my
family? **SEE: iwa"xe; ask.

girigtha". **SEE: girigra®; decide.

girl’lga“ ~ kirliga" v.t/v.i. separate: (I..., hagiduga”; you..., ragisruga”;
we..., hi"giruga'wi; they..., giragafie). Tage "u'na mingri tafi
ragisruga” hiia je, Will you separate the grease from the soup with
a spoon? **SEE: gigiruga"; kird, kirara; separate.  gigiruga”;
gikiruga"; gikirukan (DOR) v.iv.i.  separate two obj. stuck
together (by striking between them (or) by the wind): (I..., hégiruga”;
you..., régiruga®; we..., hi"gigiruga"wi; they..., gigiruga"ie). Tatd™ 3o
namaiii ahu pi*u'fie hiie ke; rutna regiruga” hiie ke, Sometimes
when they break down a tire to repair it, they have to hit the rim to
separate it from the rubber wheel. Tra"t"a"we chi agrane
gigirugra” ke, The tornado separated the house from its foundation.
**SEE: girGga"; separate.  separate; divide; go apart many
times adviv.i. giruga“ga“: (I..., hagidugaga"; you..., ragisruga"ga";
we..., hi"gigiruga"ga"wi; they..., gigiruga"ga'iie). T a"t"d"we x4a"je chi
roha” ddhe $énawahina wagiruga®ga™na  broge wiwéjefie’aigu”
The big tornado annihilated a lot of houses and separated them time
after time (fiom their foundations) and all of them were smashed, it
seems. **SEE: divide; separate.

girtgra"; iragra"; iragra; iragdha®, kirugthan (DOR) n/v.r. rule;
govern; judge; think; consider; have opinion; decide for
another: (I..., hagidugra™ you..., ragisrugra”; we..., hi"girugra"wi;
they..., girgra'ie). ALSO: (l..., ihadugra"; you..., isragra"; we...,
hi"rugra"wi; they..., iragra'fie). Sigé: “Hitagwa t"a"t’u"na
isragra™$ge ign ~" re,” é Hinashine, Again, “Grandson, however
to do (thar) you decide, if so do it!”, said the little old lady. /Wéka"
“Mishjifie Nathaje (Rabbit and Grasshoppers")]. [OmP. idhigdhan (decide
for s.0)].  decide for another v.i girGgra® (I..., hagidugra®
you..., ragisrugra”; we..., hi"girugra"wi; they..., giragra"fie). = Aré"§u"
fifyusge hi"nigirugra® isra je, Do we want to consider for you to
go, even if it rains?

**  decide; conclude (incorrectly) v.i. k’are iragra”. Ha"we
Doweda wardxifie naha k*are hii"nugra"wi ke, We thought that the
prayer meeting was on Thursday (but it wasn ’f).

giruhdage; giruhdage; giruhgije v.. tie up for another: (I...for
them, waagiduhdage; you...it for me, hi"gisrudage; we...tie it for you,
hi"nigiruhdagewi; they...for us, wawégiruhdagewinie). Koge jéhmina
hi"négrasruhdage je, Can you tie up this box for me? Rigiduhdage
tahile ki, I will tie it up for you.

giruhgije; wagiruhgije v tie, bind s.t. for another: (I...,
waagiduhgije; you..., waragisruhgije; we..., hi"wagiruhgijewi; they...,
wagiruhgijefie). Chihga waagiduhdage ke, I tied up the tent for
them. Wahama hi"gisrudage je, Will you (elp) bind the corn for
me. Nawe ukigre broge wawagiruhdagewifie ke, They tied up all
the tree limbs for us.

giris™age (0.); giriy®age (1) v fail to pay: (I ..., hagidus*age;
you..., ragisdustage; we , hi"girus®agewi; they..., girus"agefie).
Urwigri® wigwayi" ragisdus*agesge daka" rinipe hiie ke, If you
fail to pay your electric bill, you will have no lights. Dagure
ra™i"wina rigiru§®agewi ke, I didn’t pay you (all) for your work.
**SEE: debt; pay.

giru§ta" réhi; giruSda" réhi v.r forgive s.o. (lit. “finish for s.o.
and send away”): (..., hagidusda" réha; you..., ragisrusda” réra; we...,
hi"girusda" réhi"wi; they..., girisdafie réhifie). Hi"nagisrusda” rérasge
rigidusda” reha hiie ke, If you forgive me, I will forgive you.

9. 6
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Wawagirupiskunafiewi  naha’e hi"wégirusda"  réhi"wichi
hi"giSiwe$du"wina torigu” wapana hii"x"a" howawi hanahe ke, We
need to forgive others who have done us wrong so that we can be
free to proceed ahead in our own lives. **SEE: forgve.

giruthe v take, accept for s.o.: (L.., hagitadhe; you..., ragisdadhe;
we..., hi"giradhewi; they all..., giradhefie). Rigidudhe ke, I am taking
yours. Namaiiibasi hagidudhe ke, Itook his truck. Wardxi ritawe
Rafni Xohitan hi"nigiradhewi ke, We have taken (accepted) the
Sacred Tobacco for your prayer meeting. take, receive s.t. for
one .t wagirudhe: (L.., waagitudhe; you..., waragisdudhe; we...,
hi"wagiradhewi; they all..., wagirudhefie). Wawagaxe waawagitudhe
ke [wa+(ha)+watgi+ t > (r)adhe], I accepted the books for us.

giray”age (1); gira§”age (0.) v.t. fail to pay. **SEE: giri§ age;
fail.

gi§~age (0.); giy™age (L)DOR) v fail in striking (wind).
Waka"da éwa™i"na nat™i"wawada"wichi taje pi §kafii chi gis"age
ke, God was the one who pitied us, because the storm and wind
didn’t hit the house.

giSa; gisa indpge v.. knot; tie a knot (thread, cord): (1..., hésa;
you..., résd; we..., hi"gisawi; they..., gisafie). ALSO: (I..., gisa ihanane;

you..., gisa iranane; we..., gisd hi"nagewi; they..., gisd inanefie).
Chékwe gisa nahé ke, There is a knot in the string. Wiresge
mitdwe giSa iranane hfia je, Will you tie a knot on my thread.
Hawébri" hii"nanewi ke, We knotted the rope.

gisa; gisha (1); isa (0.); gih§a ~ gix$4a (1) v.+. laugh at another:
(I..., hagisa; you..., ragisa; we..., hi"gisawi; they..., gisafe).  Hu"je
RigiSachi wonayi” rigiruta” ki, Yes! I laugh at you because your
shirt is inside out.

giSdaje. **SEE: gistije.

giSda; giSta v cut grass; mow; smooth ground (by removing
grass): (L..., hésda; you..., résda; we..., hi"gisdawi; they..., gisdaiie).
Hinanifie “GisdaMi” iga"fie ke, G"gragena Dupee~Dupree Chuyu
are ke. Mijiraje Kiraji are ke, My loway aunt was named “Smooth
Ground Woman, ” she told me. She was of the Dupee~Dupree
(French: Dupuis) family. They were Wolf Clan. gigragru"je v..
mow, cut one’s own grass: (I..., hégragru’je; you..., régragru’je;
we..., hi"gigragru’jewi; they..., gigragru’jefie). Xaje masi nuda
hégragru”je hiie ke; ni*a masihsji skafii, I’'m going to cut my grass
when it grows high; but not too high. **SEE: gigri"je; ginagru"je.

giSda"Sda". **SEE: gista"sta".

giSdaye; giSrdye; gistaye v smooth ground by mowing
grass: (L..., hésdaye; you..., résdaye; we..., hi"gisdayewi; they...,
gisddyefie). Wa™shaifie xami gisdayesda™i"na minana ke; héda
chisa" gisdaye granasda’da méxe é3a"da nawi"xafe aragra’da
gisdaye hiie ke, The dear old man does nothing but cut grass; and
then, when he finishes his own yard, he will cut around the corn
field and along the highway.

giSdoje; gistéje; giSréje nn.on.t. scraper; scrape smooth (knife);
clear away; blow snow off ice for slippery condition (wind);
shave off hair (from hide with scraper): (I..., hésdoje; you..., résdoje;
we..., hi"gisdojewi; they..., gisdéjefie). ~ Xemara namaiii chaha'we
araha ke; hésdoje hile ke. I have to scrape off the frost on the
windshield. Ta"héda taje bahu gisdojeda hi"gipi ke ni*a nawu”
nagwewahi ke, When the wind blew the snow off the ice, I was
pleased, but now the walkway is dangerous. **SEE: gistdje; clear;
prune; trim.

gisé; wegrase v.r. attack foe, chasing them as they abandon
property; (L..., hése; you..., rése; hi"gisewi; they..., giséfie). Th”ih§ji
bafii grébra” hitya nawe Thake Nutachi china wegrasefie afie ke,
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It was about two hundred years ago when the Sauks attacked the
(last of the) Missouria village(s), causing them to flee, leaving
everything behind, they say.

gi§1’we (by cutting, striking with s.t or by the wind); KiSiwe (by one’s self)
v.t. slip away; get away; escape grasp; free oneself; break
loose: (I..., hésiwe; you..., résiwe; we..., hi'giSiwewi; they. .., giSiwefie) ~
(L..., hakisiwe; you..., rakiSiwe; we..., hi"kigiSiwewi; they..., kigiSiwefie).
Eda Baxoje wa™kwaSo$e iya"ki uhadhe i"no chi wisiwena
géhnaha togre uyage adgu®, One loway warrior escaped from
prison and was joined by another. [Film: “The Lost Nation: The
loway”].

giSnasna (DOR). **SEE: gi§ta"sta".

gisraje (DOR); gisdadje. **SEE: gistaje.

gisraye; gistaye. **SEE: gisdaye.

gista. **SEE: gisda.

giStaje; giSdaje; kishraje (DOR) v.#v.i. hit aside; knock away: hit,
strike aside; blow an odor, fragrance towards s.o. (wind); blow
light obj. on ~ to a person (wind): (I..., hésdaje; you..., résdaje;
we..., hi"gisdajewi; they..., gisdajefic). Tawe 4a"je huhena hésdaje
ke, The ball was coming towards me, and I knocked it away.
Xame bagri“jefie héda tdje “i"'na wobra'na wawagisdajewi ke,
They were cutting hay, and then the wind blew the fragrance
towards us. Héda" maxe mahasoje taje rigisdajewi ke, Also, the
wind has blown the field dust on you all. wastaje gigréhi v..
cause s.t. to be pushed off, away; push s.t. off.  Bgje
uhaminada swasdaje gigréra hiie ke, When I sit down within the
boat, you will (cause if) push it off (from the bank). **SEE: waSdaje ~
wastije.

gistaye; gisrdye. **SEE: gisdaye.

giSta"ch”e; gisto"ch®e (MAX) v.. drown: (I..., gista® hi"ch”é; you...,

Nigdane

uxwafifie ke; héda broge gista” t"anasgn”, They fell into the river;
And then, they all drowned, it seems.  Nut*achi iya" fistane
fiiwana gistd" t"afie ke; uda naha Jiwéreda ahifie, afie ke. Some of
the Missourias swam the river and drowned, although others,
reached the Otoe, they say.

gista"ke; gista"kena; Kishta"ke (one’s self) adjiv.i. tempt; fool;
deceive; fool, deceive s.o; tempt, bait s.o; be fooled,
deceived, tricked: (I.., hésta"ke; you..., résta’ke; we..., hi"gista"kewi;
they..., gista'kefie).  Hi"wagista"kewichi hi"yd"westu"wina iré
Skuinaiie ke, We fooled them because they didn’t think we could
sing.  Hi"gista’kefie héda madhéhga hi"gimunufie ke, I was
tricked and they stole my money.  Hi'kista"kewina minke
wawagaxewina are howewi wiwarugra®wi ke, We fooled ourselves
by believing him and following him.

giSta"Sta"; gi¥da"Sda"; gibroka; gisnasna (DOR) make
round, rounded (by hammering): (I..., hésta"sta"; you..., résta”sta”;
we..., hi"gista"sta"wi; they..., gista"sta"fie). Madhé " wa™Sige
madhé wanampi gista"sta’'na ha'dawi ke, We watched the

silversmith round out the metal earrings (by hammering them).
**SEE: round.

Gisti"jigre (a personal Bear Clan name) Water Shining In Sunlight
~ Glitters in Sunlight. [NOTE: Beaver Clan are also said to use this
name].

gistoje; githoje v.. polish, cut smooth stone; scrape smooth:
(I..., héstoje; you..., réstoje; we..., hi"gistoje; they..., gistojene).
Madhéhga agrahje artigije wéégrastoje hiie ke, Wasase Ir6ska hihe

gista" rich™é; we..., gistd” wawat awi; they..., gistd" t"afe).
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hiie ke, I have to polish my silverwork arm bands for the Osage
Iréska. **SEE: gisddje.

giSwé; giSwéki; baswé v.r. cut, chop off (meat, bone, wood, ice):
(1..., héswe; you..., réswe; we..., hi"giswewi; they..., giswéiie). Wani
broge réswawigi iii abuxena urdyuwi ke, After you (a//) cut the
meat off the bone, add it to the boiling water. **SEE: gi§wé;
giwédhe.

giSwéki. **SEE: gidwé; giwédhe.

giSwi'je v.z. chop off; cut off. **SEE: ajé; giswé; chop.

gitA?in w.i. ﬂy: (L.., hétha"; you , rét"a™; we , hi"t"a'wi; they...,
git"a"fie).
Doré Doré Doré Doré
If it was I (be me), mi“resge

n_rn~-n

1 would fly. hét a"nu"g("ii".
[Weka" song: “Twin Holy Boys].

**  oitA4"i" v.r fly; make, cause to fly: (I make it..., git*a"ha; you
, git*d'na; we , gitM"hiwi; we two , git"i"hi; they..., git*d"hifie; they
two..., git*d"hiwi). Wanaxi Shufie éwa”u™na ahé ahadada
hi"git"a"fie ke, It was the spirt horses that caused me to fly to the
crest of the hill. /In a personal dream].

gitaye; gidaye; widaye; kitaye (DOR) n/v.i. (sound word) make a
hawking. hacking sound (in the throat): (I..., hedaye; you..., redaye;
we..., hi"gidayewi; they..., gidayefie). [NOTE: It refers to the noisy attempt
to clear the throat of phlegm]. HOx”e ra™i" ramafiina reddyesge
paxrine gidiwe hiie; hedd raxige$du” ke, When you constantly
cough, if you do a hacking sound, you cause the phlegm to loosen,
and then you can spit it out. **SEE: widaye.

githage v.. be killed by striking; hit s.o. ~ s.t. knocking down
& killing; knock down (and possibly) be killed; fall (from height)
and be Kkilled: (I..., héthage; you. .., rethage; we..., hi"githagewi; they...,
githagefie). Néamafii grak*a"thatifie chi"dd ifie gasware githdgesge
arasda je, Did you see that really fast car almost strike, possibly
could had killed the little boy?

githax”e; gi“thax”"e (wind) v.i. rattle; make a rustling sound.
Natoxwailida ay4d" uhdya" hahiwegina tagrida nawe githdx"ena
hanax”u" hi"gipi ke, In the Autumn, when lying in bed, I like to
hear the leaves rustling outside. **SEE: ruthake; rattle.

githdé (old)(LW) adj. crowd; lots of people~ s.t.
githd6 hi"gipi skuii ke, 1don’t like crowds. **SEE: gihdé.

githéje. **SEE: githéje

githéwe v.r. extinguish a lamp (using s.t.): (L.., hégithewe; you...,
réthewe; we..., hi"githewewi; they..., githéweiie). Danafiida ha"heda
taje pi Skafii ndhe ke; déka” broge githéwe ke, Yesterday night we
had quite a storm, and the lights were all out (caused by the strong
wind). Mak™é sé”e Ma"na péje réthewesd” ke, You can use that
shovel to put out the fire.

githige catch (a fish): (I..., héthige; you..., réthige; we...,
hi"githigewi; they..., githigefie). Mi’e hi"jega gratogre hé héthige
hajé hi"gipe ke, I like to go fishing together with my uncle.

githnugi. **SEE: githrugi.

gith”6 (DOR) v.«. shave, scrape (wood).wood): (I..., héth*¢; you...,
réth™o; we..., hi"gith"owi; they..., gith"6fic). Na”thige naha xégechi
hi"naxawe ke aréchi hi"gith*owi ke, We had to scrape the dry bark
from the posts because we couldn’t peel it off.

githoge; githuge; gixuge; kithoge, githuge (DOR) v.2. drop and
break (glass, dish, pottery). Wahgé ruki"jena héthoge ki, The plate
slipped from my hand, so I dropped and broke it. **SEE: gixoge.

Wa™sige

V.t

Ny

in hee, knee; “j” in Jake;

“k” in key; “i” in canyon, onion
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githdje (?) nn.i. clear ~ blow away all snow; clouds wind.
**SEE: giSdéje; kéra; clear; prune; trim.

githrége v gash skin by falling on; hit & gash skin: (1...,
héthrege; you..., réthrege; we..., hi"githregewi; they..., githregéiie). fno
ahada gigré uhaxwafiida hi ndhe”$u" hegrathrége ke, Falling on
the rocks, I gashed the skin of my legs. githréthrege
scarify; bleed s.0. (ancient anglo-american doctoring treatment); cut
beef in strips to hang up to dry. ~Su" da gadu" baiii grébra”
dowe hi"kdiii chéhka héthrethrege uhagisa® ke, It is over 40 years
now since I helped my grandma cut meat in strips to hang up for
drying.

githréje; kisroge (?) ~ kisrege (?)(DOR) v.z. prune, trim, cut off
(trees, vines); clear land, woods; blow away snow, clouds (by
force of wind): (1..., héthreje; you..., réthreje; we..., hi"githrejewi; they...,
githrejéfie).  Uxrawe chi térigida réthrejesge chu"ha’we “u'na
ta"grida data3du” ke, If you cut off the bushes in front ot the house,
I will be able to see out the windows. Na darana githréjenana
Snége Chi Chagre gaxe i ne ke,..They cleared the stand of trees
and built the Senior Citizens Center. ba githréje v.i snow
blown all away (by wind). Géda" bahu namaifii nawu"da héjige
hadusda™na taje ba githréje ke, Just when I was ready to sweep off
the snow from the drive way, the wind blew off the snow. nuxe
githréje ice blown all away (by wind and evaporation).
maxu githréje v.i clouds blown all away (by wind). **SEE:
kéra; blow; clear.

githragi 24"; githnugi, kithnuki (DOR) v.r. coast, slide down hill
on sled: (1..., githragi ha™d"; you..., githriigi ra™a® we..., githragi
hi"G"wi; they..., githragi ~0"fie). Th iwexa nahé”su" githntgi
hi"a"wi ke, It’s been a long time since we coasted on a sled.

githrd"hu" v.: slide on one’s side (long obj.): (I..., héthru"hu®;
you..., réthru"hu”; we..., hi"githra"hu"wi; they..., githra"hufie). Waaruje
§jéda’chi womanke hi"githruhu"wisge ke, It will be easier if we
slide the tables on their sides because they are so heavy. [W. gizhdp
(slide; slip), 1..., haizhap; you..., raizhap; Os. maSchiche; ostda (vard;
cleared ground); Om. gasnu; basnu (slide by pushing); L. osloha" kich™u"
(ski; slide down hill); mnidhuta (shore; edge of river, bank); mniwd"cha

V.i.

V.i.

Ohuta (coast, sea shore); mniwd"cha ohuta awd"ya"kapi (coast guard)].

**  githra"hu" jiwé v.. slide home (baseball); push a long obj.
along: (I..., githra™hu” hi"jiwe; you..., githri"hu" rijiwe; we..., githra"hu®
wawajiwewi; they..., githra"hu" jiwéfie)(?). Tawe uhdji"da hi"yina
githru"hu” jiwé ke, When I hit the ball, my brother Joe ran and slid
home.

gi“thu v.: remember; think about: (I.., héthu; you..., réthu; we...,
hi"githuwi; they..., githufie). Réthu hiesge ke; China Chida
hi"wédakipa tahfie ke, If you will remember we are to attend the
meeting at the Community Cultural Building.

githuge; gixtge v.«. drop and break. **SEE: githége.

githu"je; gidhi"je v.. string (as beads on a thong): (I..., héthu'je;
you..., réthu'je; we..., hi"githu"jewi; they..., githu"jefie). Mathika"
mitdwe hi"négithu"jesdu” je, Can you string (thread) my needle?
Wédhu"jewi re, ax“ro agrah§je, String them up, the bandoliers
(shoulder beads for straight dance). **SEE: string; tie. [Note: wathu"je ~
wawathu'je (sew)].

githwé v, behave well; sit and be, keep quiet: (I..., héthwe;
you..., réthwe; we..., hi"githwewi; they..., githwefie). Hi"fiiwa tahfie,
réthwewida, = We’ll go swimming when you all behave.
wayi"thwe n/adj/v.i. behave (well); be well behaved: (I am...,
wayi"thwe fif; you are..., wayi"thwe sdi ~ sri ~ sti; we..., wayi"thwe
hi"fiiwi; they..., wayi"thwe hifie). Wogu'dhe chida wayi"thwe hifiiwi

9. 6

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’;

ke; aréchi maya” hi"nuche tédhiie ke, We behave well in school, so

we get to go on a school trip. **SEE: behave.

gitodoye; gidodoye v.r. break bones; bruise (in several places);

fall apart; break up; break down: (L.., hédodoye; you..., rédodoye;
Hi"kaiii: “WarGje pi raji
ribrinarawi, rixwéjigewi hédana wahu régradodoye
tahile ki,” wowagirage ke, My grandma told us: “If you don’t eat
good food you’ll be weak, skinny and you will break your bones,”
When you fell down the steps,

we..., hi"gidodoyewi; they..., gidodoyeiie).
skufiiwisge

Uraxwaiii rijiweda rédodoye je,
did you get all bruised up? **SEE: gidéye; bruise.

gitéwe v.r. grind up. **SEE: gidéwe.

gitoxe; gitlixe v... break (by striking). **SEE: gidéxe.

gitdye; gidoye v... break. **SEE: gidéye.

gitidhe; giritudhe v.«. cut with scissors: (I..., hétudhe; you...,

rétudhe; we..., hi"gitudhewi; they..., gitadhefie). ALSO: (I..., héjitudhe;
you..., résritudhe; we..., hi"giritudhewi; they..., giritudhefie). Ada"we re

s Ny N

withge ida"nara wasu"$u” résritudheda, Be careful when you cut

the design on the bends and curves of the lines. **SEE: ritidhe; cut;

scizzors.

gitixe; gidixe; gidoxe v.t. break (by dropping, striking); shatter:
Tawe
chuhawe rigituxe je, Did the ball break your window? graxtige
v.t. shatter, break one’s own: (I..., hegrdxuge; you..., regraxuge; we...,
Hi"tagwa fiirdhta” kogri" mitawe

(L..., hétuxe; you..., rétuxe; we..., hi"tuxawi; they..., gitixefie).

hi"graxugewi; they..., graxugeiie).
broge wegraxugeie ke,
water glasses. **SEE: gidoxe; gixége.

gi*ugwe; gitgwe [igi+ ugwa (MAX)] v.t.

seems. [Wéka" “Niuweda Xoriitan” (Twin Holy Boys)].

gi*tiwe vt pass going along in; enter (as a hole) v.t. gi™Gwe:

(L..., hagi*ugwe; you..., ragi*ugwe; we..., hi"gi*ugwewi; they...,
girugweie).  We passed the ducks going along in our canoe,

Béjeda hi"minawina mixe”ifie hi"wagiuwawi ke.

gi*u" vt do ~ make s.t. for another: (I..., hagi*u®; you..., ragi*u";
Ri"e ragi™u" hagt"ta $kiiii ke
(DOR), I do not wish for you to do it for him (make it for him).
Tahéda® maya® broge hi"graafiiwida héda® xami hi®wagi*u” tasgu,

we..., hi"gi*u"wi; they..., gi*G"fie).

When we all had land we would cut (make) hay for them too.

giwa®adhe v drive (animals) for s.o.; cattle drive: (I...,
hagiwa”adhe; you..., ragiwa“adhe; we..., hi"giwa“adhewi;
giwa adhefie). Béhu Natoxwaiii nahéda Suge aminana

hi"wagiwa*adhewi déhge ke,
would drive cattle for them on horseback. **SEE: drive.

giwagaxe ..

ragiwagaxe; we..., hi"giwagaxewi; they..., giwagaxefie).
rigipagaxe ke, 1 enrolled (for) you in the contest.

wawdagaxe iya'ki hi"giswagaxe je,
recommendation for me? Hu"e

Tribe.
n/v.t.

**SEE: credit. [W. kiiwdax: I..., hakipax].
enrollment.  Nankérida

ke. Wagiwagaxefie ma™i'ke etéwi ke,

were an Otoe or you were not.
man.

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as blue; “u™ as in tune, spoon;

x” as gutteral Gaelic “loch”; “A” ~ “2” (=glotal stop) as in uh’oh

My grandchildren have shattered all my

enter (as a hole): (I...,
hagi®ugwe; you..., ragi*ugwe; we..., hi"gi*ugwewi; they..., gi*ugweiie).
Hédére rex iskagre risrochewina aré gi*igwarawa$gu”, Then they
(two) pulled out the bucket-pole and they entered in (¢the hole), so it

they...,
It was summer and autumn, we

write letter to ~ for s.o.; write for another;
enroll; be enrolled; join (up); sign up: (I..., hagiwagaxe; you...,
Wakirage

Wana"
Will you write a letter of
Hi"chichi™ige China
hi"wégragiwagaxe ke, Yes! We enrolled our own children in the
wagiwagaxefie
hi"taga" Hi"To ix"4"na China
wagiwagaxefie fiine ke. Jiwére sri” sda"se ke; sigé sri" sda"se $kani
Way back, when my
grandfather Blue Hair was living, there was no enrollment. You
Enrollment was from the white
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giwaha; giwahaha (continuously) v.t wave (s.t.): (L.., héwaha;

Hi"néwaha je,
Were you waving at me? Péa"hga iya" wawagiwahafie ihére ke, I
think they waved a flag at us. nawe giwahaha v.. wave the
hand. Péhga undnena ndwe hi"négragiwahdhawi ki, We held a
handkerchief waving to you (our relatives) with our hands. **SEE:
wave.

giwajige v... brush off (lirer); sweep, push off for another (as
snow): (I ..., hagipajige; you..., ragiswajige; we ..., hi"giwajigewi; they ...,
giwéjigefie). Ha"we hd"e bahu déna ke; Aréchi hi"yine hinaSine
aSgiwawa uchi naha nadmafii nAwa" etdwe giwajige ke, It snowed
a lot that day, therefore my son sweeped off the drive for the old
woman who lived by us. **SEE: gijige.

giwata" " vinvi clear, plain to one: (It’s...to me, hi"giwata™i®;
It’s...to you, rigiwata™\i"; It’s... to us..., wawagiwata" \i"wi; It’s... to them,
giwata™\i"fie). Wa™sige to china jégi Wa™sink"Okefli wosga" etéwi
graglna Skunafie ke hi"giwata™i" ke, It is clear to me that there
are people in the tribe who do not care for their Native ways.
giwata" " $kafii adjv.env.i unclear; uncertain; not be clear,
plain; not evident to one: (It’s not...to me, hi"giwata™i" §kadi; It’s
not...to you, rigiwata™i" $kuiii; It’s not... to us..., wawagiwata™ " Skafiwi;
It’s not... to them, giwata™ " $kunaiie). Daglire”$u" ra™i" hna

rigiwata™i" skufiisge ke, You do not seem to be clear (uncertain)

as to what you are going to do.

you..., réwaha; we..., hi"giwahawi; they..., giwahaiie).

giW:’l" v.t. call to s.0.: (I ..., hagiwa®; you..., ragiwa®; we ..., hi"giwa"wi;
they ..., giwa"fie). Rituga" ragiwa"$ge jégi iwahune hiie ke, If you
call to your grandpa, he will know that we are here. giwa"da"na
v.t. call loudly to s.o.. Rikufi ragiwa’-dana hiie ki; 4re nax*u"
rutagena iswahupe ki, You’re going to call loudly to your
grandma. You know she cann’t hear. **SEE: wa".

giwédhe; giwédheki v.. chop, cut down s.t. standing: (I...,
héwedhe; you..., réwedhe; we..., hi"wédhewi ~ hi"giwedhewi; they...,
giwédhefie). **SEE: gisi"je; je. Etax’a maya" mak"é ganafiechi na
darara giwédhefie ke. Gasu" filyuda mdya" gigra"jena daga’re nt
skuiii ke, Because they wanted to farm even more land, they cut
down all the trees. Now when it rains, the land has eroded, and
nothing will grow.

giwi"xe; hosra (DOR) v.t. swing; revolve; sail, soar, glide round
& round; swing (horizontally); gyrate; turn in circles: (...,
héwi"xe; you..., réwi'xe; we..., hi"giwi"xewi; they..., giwi"xefe).
Chéxwe shufie shuwe ha"giwi"xe tahfie ke, We will swing the rope
(a lasso) around the colt. Hoé8ra hi"Mi" to, Let’s swing! [Wékan:
“Hd"we Ichinchiniiie:(Day and His Sons)].

**  oiwi'wi'xe adjv.oivi stagger to & fro: (L., héwi'wi'xe; you...,
réwi'wi'xe; we..., hi'wi'wi"xawi; they..., giwi"wi"xefie). ~Wirugra"Chi
chuga’da hi"mina nanewina 4re Mari Nipupuxe Chi axéwe ahuiie
hi"wéaadastu®wi ke. Héda Click etawegu" giwi"wi"xefie ke, Sitting
on the (Pawnee Co.) courthouse lawn, we could see them come out
of Marie’s Bar and stagger to and fro down towards Click’s (tavern).
**SEE: stagger.

giwéje (DOR) v.evi. cut weeds with dull axe; tear to pieces
(includes wind action); pound ~ tear to pieces (clothing, garments):
(I..., héwoje; you..., réwoje; we..., hi"giwojewi; they..., giwojeiie).
Pa"hga th™iware ke; Téaje giwojedana ke, The flag was old, and the
wind really tore it up.

giwa v.r. swell, be swollen by striking ~ falling: (I..., hewt;

you..., rewd; we..., hi"giwawi; they..., giwifie). ~Cha"ha"we nawé

1 as “q

“a” in papa; “a

w” in yawn; “ch ~ ¢h ~ ¢” in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give;

had"giragena Ga%u" hi"giwu ke, The window shut on my hand and
now it has swelled (swollen).

gix*a v.evi do good ~ well; do real good; excell (contest/ race);
win, beat; get better of; excell, surpass: (I.., héx"a; you..., réx"a;
we..., hi"gix*awi; they..., gix“afie). Wogu'dheda Wirawe Worage
héda" héx"a ke, At school, I do good in Mathematics and History.

**  gix”~a skafii v.i. incurable (L); ill health; not expected to
recover, get well (LWR): (I..., héx*a skuiii; you..., réx*a skiii; we...,
hi"gix*a sktfiwi; they..., gix*a sktfifie). Ga’da wa™§ige dahane
wogiSigu afiifie ki; wahiredanafiechi; aréchi gix*a Skunafie afie ki,
Because the people over there are all very sick with an illness that
is incurable, they are not expected to get well. Rire irddaxra® ndha
warihirewi je, Have you all been ill with the flu?

gix”*ahe; kikh’dhe (DOR) v.i. (sound word) zong, zing; clunk (metal ~
bone sound after striking, glancing off s.t.); strike & glance off: (I...,
héx"ahe; you.., réx“ahe; we..., hi"gix"ahewi; they..., gix"ahefie).
Wapkwasose dahé ma gix“dhe*asgu”; Aré gich”é nige ke, The
arrows zonged off the warrior, leaving him unharmed (Pawnee story
of warrior who found a Spanish armour breast plate).

gixd; gixé v.r. away from; avoiding; around. **SEE: gixe.

gixdda"; kikhata, kighata (DOR) v.i. make hair stand up (by wind
blowin on if). Namafi basi nankerida uhdminada tdje nad6 gixada”
ke, Riding in the back of the pickup, the wind made our hair stand
up. **SEE: wind; blows.

gix4"; giha"; kighan (DOR) v.¢. part looking for small lost obj. (as
grass): (L.., héxa"; you..., réxa"; we..., hi"gixa"wi ~ hi"xa"wi (DOR); they...,
gixa"iie). Withu"ine wosa widuxena aréchi xami higixa"wi ke,
The bag of beads broke open, so we were parting the grass looking
for them.

**  oix4" kikhan (DOR) v.iv.i. sweep off dust ~ litter with a
bundle of sticks ~ switches; brush off, sweep off; drive off
(as grass wind does dust): (l..., héxa"; you..., réxa"; we..., hi"gixa"wi ~
hi"xa"wi (DOR); they..., gixa"fie). Taje nawu" uwégu” epuxe gixa'fie
ke, They swept off the litter from the path through the woods.
gixa"we; giki"je; gigraki"je v.. brush dust off one’s own
clothes: (1., héxa"we; you..., réxa"we; we..., hi"gixa"wewi; they...,
gixa"wefie). Womuxe hi"gixa"wefie ke, They dusted off my coat.

gixdaxe; ixdaxe (?)(LWR) v.t. whip; spank; paddle: (I..., hexdixe;
you..., rexdaxe; we..., hi"gixdixewi; they..., gixdaxefie). ~ Waruthane
skuiii ke; nu"a hifie itiga wogundhemi ko”o gixdaxe ki, She did
not do wrong but still the government school teacher spanked her.
[OmP. gathai; K. wégazhin]. wigixdaxe (lit.: “something with it
whip”) n. a whip.

gixdéhi (1); ajé (0.) adji.r gather (1); get; together (?): (L..,
hagixdohi; you..., ragixdohi; we..., hi"gixdohiwi; they..., gixdohifie).
Héroda jémina China Hi"wohre ruxi*ifie gixdohifie hfie ke; Béhu
Yugwé Chida hi"waroxiwi ke, This morning our community circle
of relatives will gather new willows to build a Spring Lodge for a
Native New Year Prayer.

gixe (0.); waxé (L); xé; giyixe (LWR) v.t. bury s.0. ~ s.t. for one:
(L..., hagixé; you..., ragixé; we..., hi"gixawi; they..., gixafie) OR (..., hapax¢;
you..., swixé; we..., hi"waxawi; they..., waxafie). Ha"wegi itado xobri"
waraweraki naha itddo chiyu wagixefie ke, There are fewer
friends that bury for their “Indian friends” for their families. Rihu®
swaxe afie ke; arehga (je), You buried your mother, is that right? Aré
jida wdaaxana ke, He arrived when I was burying them.
Daglire”$u" warixana je, What was it you were burying? S*age
wahu th"iwarera wojefie ke; intha" hi"waxawi ke, They found

“i” as ski~elite~meet; “i"” in hee, knee; “j” in Jake;

“k” in key; “i” in canyon, onion

©
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some ancestor’s bones from long ago; we reburied them. **SEE: xé;
bury. X€ ~ Xa v.t. bury s.t. (a human; animal corpse): (I.., haxé;
you..., raxé; we..., hi"xawi; they..., xane). /[OmP. gixé; igixe; L/D. kichixa].

** gofxe ~ gixa v.z. go away from; go around avoiding. Nau"
gixéwa skuaii ho, Don’t travel away from the path. Péje
ugixa$gu", He went around the fire, it seems. **SEE: iréweta"; éxa;
past; later. [Os. dgixe (all around a place); L/D. xa (a curl; curled; rough),
kaxa (curl, knot, roughen, notch by striking; a curl, knot), yuxd(to curl)].

**  gixé vt skim milk ~ cream; lift ~ raise cream (firom milk):
(.., héxe; you..., réxe; we..., hi"gixawi; they..., gixane). [NOTE: From: -xe
v.rt. lift a flat soft object. Also in ruxé v.t. lift a blanket. However, -Se
v.rt. lift a hard flat object]. [Os. gatsé (skim); L/D. kaxé (skim); yuxa (husk
corn)].

gixoge; gixiuge v.i. (sound word) drumming sound; drumming
(made by punching): (..., héxoge; you..., réxoge; we..., hi"gixogewi;
they..., gixogefie).  ToOhgregredhe na gixdgena waanax™u" ke, 1
heard the woodpeckers drumming in the trees.

**  gixoge; gixuge; béduxe; bédoxe adjn.t. break in; break,
fracture (any hollow obj. as glass by dropping, bone, pottery, skull, door,
fingernails); hurt, inflict pain (by punching, stabbing); brush;
stroke; Wipe: (L..., héxoge; you..., réxoge; we..., hingixogewi; they...,
gixogeiie). Page etawe rexdge je, Did you break his nose? Wahgé
grapi®ine hinwégraxogewi ke, We dropped and broke our best
dishes. [Os. thixi (scratch, draw, mark lines]. [NOTE: =xtge v.rt. stroke,
wipe; =xitke v.rt. break hard brittle substance. (GM)].gixuxuge v.z.
fracture, break in several places (nose, glass, bone). [NOTE:
ruswaswa (cut, tear to pieces by hand); boxuge (break by shooting as a
bottle); raxtixuge (crack to pieces with the mouth as a dog does bones)].
[L/D. xuxtigaha" (huhiigahd", in condition of being (?)].

gixra"; kindgra (DOR) nA.t hunt; tribal buffalo hunting
expedition (in a group); a tribal hunt; go on a tribal hunt.
gixra" na’a" (GM); hamaiii (2(GM) . road; trail (of buffalo,
deer, etc.); hunting trail; buffalo trail, path. /Os. gadhé" uzho"ge;
L/D. kahnd (shake off sticking); yuhnd (shake, as fruit from tree].
gixrowatogera; gixrowatogera (SKN) ». hunting leader (lit.:
“tribal hunt go along out front”). [gixra" + uwé (go along) + toge (one in
front) + ré> ra (go)].

gixraxraje adj/v.t. scarify the flesh (as a sacrifice, or sign of great
grief): (L..., héxraxraje; you..., réxraxraje; we..., hi"gixraxrajewi;
gixraxrajefie).  Hi"jéga éwa™i'na: Ta"héna wohre iya"ki t"ada
chuyu xagena ha graxraxrajefie dahge ke, sége ke, My uncle is
the one who told us as follows that when a relative died, the family
used to be crying and then they would cut their skin in their grief.
**SEE: gixrége; githréthrege.

gixrége; kixrége v hurt one’s self; cause self pain: (I...,
héxrege; you..., réxrege; we..., hi"gixregewi; they..., gixrégeiie) (OR) (L...,
hakixrege; you..., rakixrege; we..., hi"kixregewi; they..., kixrégeiie).
Akikida $kuifiina, héda gasu" héxrege (~ hakixrege) ke, I did not
watch myself and so now I have hurt myself.

gixri; waxriwe; wixriwe v« mash s.t.: (L., héxri; you..., réxri;
we..., hi"gixriwi; they..., gixrifie) (OR) (I..., hapaxriwe; you..., swaxriwe;
we..., hi"waxriwewi; they..., waxriwefie). Chi"chine awaxruje k" anana
doxa'je daxra" adafie wagipida hapixriwe ki, The children like to
watch the butter melt when I mash hot potatoes.  gixri; axri;
xage v.tv.i. whine; cry; whimper; cry for s.t.: (.., héxri; you...,
réxri; we..., hi"gixriwi; they..., gixrifie). Ri%e gasu" rixane ke;
mamanifie irithge réxri $kafii ra™a" skafii ke, You are big now; you
are not going to whine like a baby. **SEE: gixraraje; break; hurt;
brush.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’; «

gix$a; gihSa; ih$4; ix§a v« laugh at another: (I..., hagixsa; you...,

Rigisachi wonayi"
rigiruta” ki, I laugh at you because your shirt is inside out. **SEE:
gisa; laugh.

gixuge. **SEE: githoge; gixége.

gixwé ~ gixwa v... comb, brush the hair: (I..., héxwe; you..., réxwe;
we..., hi"gixwewi; they..., gixwéiie). Woégu'dhe wastégi nahdo
regraxwe hiie ke, You need to comb your hair before you go to
school. **SEE: gigraxwe. graixwe. nado ~ nahdo gixwé Skuii
adj/v.t. be ~ have uncombed hair. Ha"wegi wane ndhdo gixwé
skafli uwamaiifie nahd”e warasdawi hiie ke, Today you will see
men going along with uncombed hair. nado ~ nahdo gixwé
skuiih$ji adjn.t. be ~ have uncombed hair (for a long time).
Hi"jéga wane ntwe nahdo ekirutadhe gixwé 3kafii wadana —
Huhwa:: wa™8ige ikirara hindhewi iré ke, My uncle saw several
guys with entangled uncombed hair (dreadlocks) and wondered what
kind of people they might be. gigraxwe v.. comb hair of
one’s own child, relation: (I..., hagigraxwe; you..., ragigraxwe; we...,
hi"gigraxwewi; they..., gigraxwefie). Jégi wastéSge nahdo rigigraxwe
hiie ke, If you come here, I will comb your hair for you (my child).
graxwe; kigraxwe ~ kigigraxwe v comb one’s self (ie,
one’s own hair): (I.., hegraxwe; you..., regraxwe; we..., hi"graxwewi;
they..., graxwéfie). Nahdo hegraxwe ke, aréchi rire rakigrawesdu"wi
ke, I can comb myself (my hair), so you two can comb youselves
(vour hair). igixwe nav.. comb; comb with: (I.., ihdgixwe; you...,
iragiwe; we..., hii"gixwewi; they..., igixwefe). Igixwe iyd" hafi
Skafiiwi ke; dagire idd"da hoéje tahfie ke, hii"gixwe tahfie ke, We
don’t have a comb, so we’ll have to find something else to comb
with. **SEE: gijie; grajige; comb. [W. higixéwek (a comb)]; Os. kipse
(come s.0.’s hair); kaapse (one’s own hair); wékaapse, hpdhuze (a comb);
L/D. kasto (smooth down, stroke); kakchd (comb; disentangle s.t.);
wiglakcha, nasinpakche (a comb)]. wigixwe n. a comb (lit.: “with it
comb s.0.).

giy~age (1); gis"age v fail in hitting, striking: (I..., héy*age;
you..., réy’age; we..., hi"giy’agewi; they..., giy*agefie). The wind was
unable to knock down the tall tree, Taje éwa’u"na na thréje dahe
wagiyage ke. **SEE: gi§~age; fail. [NOTE: It can also used to discribe
an effect of the wind].

giya" vuni sleepy from blowing wind: (I.., héya"; you..., réya®;
we..., hi"glya"wi; they..., giyd"fie). Néamafiida uhawe uhaminana taje
éwa’u"na héya" ki, Going along, sitting in the car, the wind makes
me sleepy. [NOTE: giya"we (sing for s.0.)]. **SEE: sleepy.

=giye v.rt. bend; bow.

giyixe (LWR); gixe; waxé (1) v.z. bury it for one; bury s.o./ s.t.
for another. **SEE: gixe.

giyaya"we (with 5.t); kiyayawe (DOR); Kiytuya"we (oneself) v.if.t.
pleased with; satisfied with: (..., hagiyuyawe; you..., ragiyuya"we;
we..., hi"giyuya"wewi; they..., giyuya'wefie). [%je wagaxe ragri® iya"
ata jé hi"kiyuya"we ke, I pleased myself by going to see a movie.
Néhje rigiyuya"we ke, I am pleased with you. Nahje
wawadragiyuya"wawi je, Are you pleased with us? /OmP. nande
giuzhawa": I..., hi'uzhawa (DOR)]. **SEE: pleased; happy; glad.

Go; (masc.); Ga exprs. Here! Here it is! Take it!

go”gétha ~ g6”gotha; gohgdétha (GM); go”gétha (LWR) =
hog; pig. fOmP. kukusi]. go”gétha pi n. hog liver.

**  go~gétha hi" wejége; go gotha hi® wechége (DOR) n. brush;
clothes brush; wisp broom. go”gotha hi" wethd (DOR) n.
clothes brush (lit.: “hog bristle hair cleans-by-strking”). go”gdotha
mine ». sow; female pig. go”gdétha mingri; gé"gotha wigri

ragixsa; we..., hi"gixsawi; they..., gixsafe).

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as blue; “u™ as in tune, spoon;

x” as gutteral Gaelic “loch”; “A” ~ “2” (=glotal stop) as in uh’oh
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(DOR) n. lard; pork grease; bacon drippings.
wasi" n. pork fat.

gohu (CUR) ». hackberry.

g670; 0”6 (GM); ko’o (HAM); gasu" adv. just now; a while
ago; a little while ago. G6”o éare uparehina wapi ~i" hiie ke,
hi"tagwa irGigra" ke, Just now he sees the light and my grandson
has determined (tkat) he is going to do something good. go”™6
wéxa; th*i%a"na adv. a very short while ago. Ba. Hi'e,
aréhge ke; Rire . godwexa raji ke, What! Yes! It is true! You
were here a little while ago.

** 00”0 adv. for a while; a while ago. Go”6 rigijixoge ke.
For a while, I was angry with you. go”éch”i; go”6ji (GM) adb.
soon; immediately; in near future. Go”6ji éSwena ha'we
waxoéiiida” nuwe toridaha” Pa"ka Iréska Wokigo iwahi"ne tahiie ke,
Soon, perhaps in two weeks, we will attend the Iroshka Society
Dance at Ponca. go”dgi; th*ifieda (1); th*igeda (0.(LWR)
n/adv. recently; (within a year); a time ago; not long ago (within
ayear). Go™ogi jegi hi"jiwi ke, We came here recently. Th*ineda
namaiii chége hi"nimiwi ke, Not long ago we bought a new car.
go”6g; th ifiedaha (1); th*iyige daha (0.) n/adv. short time
ago; for a little while. Go”dgi ke; thMyine dédhathge hi"tuga"
gratogre hamina minahe ke. Iraweha" Baxoje it“afie minafie dahke
ke. Jiwére héda", It seems that it was a short time ago when I was
living with my grandpa and everyone was talking Ioway, even the
Otoes. go”6j"i; uxré; mingrahe adv. as soon as; following;
immediate(ly); soon; in the near future. Go”6j"i xdme natdhge
nt hiie ke; heda” béhu ji ke, Very soon the grass will be growing
green, then Spring has arrived. **SEE: soon.

gosamne adj. that (obj.) over there. GoSane ndmaifii nddhu th”iwera
~ugwa" déhanefie ke, Those (objects) over there are a pile of old
wagon wheels.

g08i; gosida; kojita (HAM) ; harida (far) adj/adv. yonder; yon;
there. Baxoje segosida umina Lincoln igafie ke, The loway man
who lives in that house yonder there is called Lincoln. ["thwe
gosidahare ke [gosida + déha + aré], That’s the axe over there.
Gosida Suweile ke, Those are babies over there. gosida
$énaha”e adj/adv. there; that one way over. Wayére hinage
goSida §énahd”e je, Who is that woman way over there?
Chi”“ogeda gosi naha”e iswahune je, Do you know that one over
there at the door? [“thwe iya" gogidaha je, Is that an axe over
there?

** o068 nane; koshi nanga (DOR) adj/adv. over there (sitting).
Maya" gbsi(dd)nane inathge ke, It’s the size of yonder (piece) of
land (in view). **SEE: idanane; hari; far, afar; over there; way over
there.

*%

go”gotha

gosiga”  aav. facing that way (face to speaker).
go6siga"tuhwa; goSiga"duxwa prn/adv. there; that one facing
that way; facing that way (face to speaker); face that way.
Wa'kwa$o$e uyanwe yanwefieda réx"orusin géSigantuhwa néyinna
ra™unwina naha waraxobewi ke, When they sing the veterans song,
standing facing that way (towards) the drum you are honoring them.

**  §e go6Sida adjadv. over yonder; over there yonder.
Wa™sige chi umina Segd8ida Tohi iga"fie ke. The man who lives
over in that yonder house is called Tohee.

go8igi; ; ign" (*a") adv. this way; (come) this way. Goésigi umina
hi"téwi ke. This way to our camp.

gothgotha (arch.). **SEE: g6*gotha.

1 as “q

“a” in papa; “a

w” in yawn; “ch ~ ¢h ~ ¢” in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give;

gowe n. hackberry.

gra-... possesive prf. OWN one(s), my, your, (etc.). [NOTE: The prefix
gra- indicates that the action reverts back toward the subject as a third
point; it is used to express the notion that the object belongs to or refers to
the subject: gra”a", he carries his own one (gi™a" carry). The prefix “gra-”
merges with the following: “r-” to give “gr-” and with a “w-" become
“ow-": gradhe, he takes his own one (gra + rudhe); wihegrogre, I found
my own ones [wa-i-ha>e-g[ra]-rogre] (irdgre come upon, find); arégwaxri,
you glue it on your own [a-ra>e-g-wa-xri] (awaxri glue ~ stick on)).

Aré xroge grak™e ke, He digs himself a ditch.

(lit.: “he digs his own ditch™)
Ugréagic¢hasgu”, He spoke to him (his own).
Wograne égrata, I see my hat [44ta, 1see].
Erégrasda, You see your own one

[arasda, you see].
Wégrawa'na, He called to his own ones

[wa-gi-gra-wa"-na (giwa", call to)].
Egrahda"wewi, They watched over their own one

[ad4"we, watch over].
We will help you (our own ones)
[hi"-0-ri-[gi]-gra-sa"-ta-hie (ugisa”, help)].

Horigrasa" tahiie ke,

Wégruhgijenasgu”, They bound their own ones on, it seems
[wa-a-g[ra]-ru-gije),

I"gwahupasgu”, She knew me (her own one), it seems
[i-hi"-g[ra-wa-hupe].

Wigwahupe, He knew his own ones
[iwahupe, know].

Urégwexa®, You blew your own one

[u-ra>e-g(ra)- wexa" (wexa", blow)].
[The above notes and sentences from: W.Whitman, A Descriptive
Grammar of loway Otoe].
gra-...ifie (1); gra-...ige (0.) adj/adv.prf. really; very; very much;
exceedingly. [NOTE: The prefix-sufix denote a diminutive, slight action
or degree of quality; lacking perfection; a toning down].
grathéwerai'(fie), very dirty; awfully dirty (FM). gra$ichifie (L);
graSuch™ige (0.), very red. Xamesuje dujechi, grasuch”ine ke,
The tomato is ripe because it’s very red.
Chéhga ritawe graxa'jiine ke
RiJiweremi grapiinge ke

Your cow is too large.
You Otoe women are really good!
Grapiifie woraha"wi ke You all cook really great!
Aré hinage ganaha grapisSkuni ki That woman is wicked.
**SEE: dana; grapiifie; wegru...; waru-; warupi...; gru...; very.
Gra re. expr. Go back home! **SEE: gré.
grachige; chigijige. v... sweep one’s own (as a house, floor, car,
etc.). **SEE: gijige; grajige.
gradahe (DOR) gone home from this place: (I have...,
hagradahe; you..., ragradahe; we..., hi"gradahewi; they are..., gradahefie).
Srage wéxobefie uwasida hi"gradahewi ke, We have gone home
from (this place) where they danced to honor the elders.
gradane; gratage; gruhi'je (FM) v.r. praise; honor; speak of
one’s own as great: (I..., hegradane; you..., regradane; we...,
hi"gradanewi; they..., gradanefie). = Waranax"u"na ihare ke; wohre
waafline ke wegradaneiie ke, I know you have heard them brag on
their own family members. They speak of them their own as so
great.
grada"we v look to another for help; trust s.o. for help:
(Pm..., hi"grada"we; you..., rigrada"we; we..., wawagrada"wewi; they...,
grada"wefie). Rigrada"we nua”a nine ragri ke, I depended on you,
but you return without a thing. **SEE: adi"we; dd"we.  Ahéri
hegrada"wena Maéka" mitawe ida waha ke, I look unto the hills
from which comes my strength (power).

V.i.

“i” as ski~elite~meet; “i"” in hee, knee; “j” in Jake;

“k” in key; “i” in canyon, onion

©
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gradoye; gradédoye; gidéye; gidodoye v.. break (one’s)
bone(s); bruise; be, get bruised: (I..., hédodoye; you..., rédodoye;
we..., hi"gidodoyewi; they..., gidodoyefie). ~Hi"kufii: “Warlije pi raji
SkufiiwiSge ribrinarawi, rixwéajigewi hédana wahu régradodoye
tahile ki,” wowagirage ke, My grandma told us: “If you don’t eat
good food you’ll be weak, skinny and you will break your bones.”
Uraxwaili rijiweda rédodoye je, When you fell down the steps, did
you get all bruised up? **SEE: gidéye; bruise.

graduij~ine; graduch”ige adj. be very ripe; really ripe. Ka'je
Skowe graduchMinena adhe héda® ki, The peach is really ripe and
delicious too. **SEE: gra...ifie; gra... ine.

=grage vt a noise sound. grage v.i. (a sound word made
repeatedly)  clunk(ity-clunk), clank, plunk. **SEE: nagrage;
nagragrage; wagrage; sound(s). Oklahoma nahdmafii nagrage ~i"na
nine®i namafi awadhefie ke, There are no more bridges in
Oklahoma that sound is a clankity clank when a car drives over
them.

gragibawaxé v.. cut one’s own (sticks, cord, etc.) with another’s
knife: (1., hégragibiwaxe; you..., régragibawaxe; we...,
hi"gragibawaxewi; they..., gragibawaxéfie). Mahi ritawe
rigrabawaxesga je, May I cut my meat with your knife. **SEE:
gibawaxe; bawaxe; cut.

granigehge; graSigehge; grashigethke (DOR) v.i. help but a little;
do one’s part, but helping little; take part with (but only a little)
(DOR): (..., hegrasigehge; you..., regrasigehge; we..., hi"graigehgewi;
they..., grasigehgefie). WéwagraSigehgefie-chi aji Skiinafie nu"are
pi ke, It would be better if they did not come, because they helped
us very little. **SEE: ukifiich”e.

grahé v: (be) going along back: (I..., hagréhe; you..., ragrhe;
hi"grahewi; they..., agréhefie). ~ MAafi grahaSgu” [grahé+asgu”], She
was going along walking; She kept on going along back, it seems.
[Worage: "Hi"kurii" (My Grandmother)]. **SEE: guhe; along; go.

grahi v love; like s.0: (I..., hegrahi; you..., regrahi; we..., hi"grahiwi;
they..., grahifie). Hi"grahi da"na ke, I really like it. Rigrahi ke.
Hi"négrahi je? I love you. Do you love me? Kigrahiwi ke, They
(two) love one another ~ each other. Kikigrahiiie ke, They (all)
love one another (more than two persons loving). Grahiiie (a Bear
Clan personal name) What They Like. **SEE: like; love.

graje; anathraje (old); krache (DOR) v.t. creep up on; stalk;
approach an animal: (I..., hegraje; you..., regrje; we..., hingrajewi;
they..., grajefie). Hi"tagwa’ifie ijéga nahirehi®i graje ke. My little
grandson scared his uncle when he creeped up on him. **SEE:
approach; stalk.

grajige; kigrajige v. sweep, brush out one’s own home: (I...,
hegrajige; you..., regrajige; we..., hi"gigrajigéwi; they..., gigrajigefie).
Chista’ifie régrajigewi je, Have you sweeped your own rooms.
**SEE: sweep; brush.

grak”a"thdife (L); grak*a"thaige (0.) adjn.i. fleet; swift; be
very fast: (I..., hi"grdk*anthaifie; you..., rigrak’anthaifie; we...,
wawagrak anthaifiewi; they..., grak*anthainafie). Jim Thorp nape”i
grakMa'thaifie dahge ke; afie ke, They say that Jim Thorp was
really fast running track (sports).

gra"Akara (LWR) adj/v.i rich; wealthy: (I..., hi"gra™kara; you...,
ri"gra™ kara; we..., wawagra" karawi; they..., gra™karafie).
Wa™sink”okefie gra"kara iya" wihapahupe $kuiii ke, I don’t know
any rich Native Americans.

grakwe; ihgé ~ ithgé (in manner of) vt resemble; favor
(appearance); look like s.0.: (I..., hegrakwe; you..., regrakwe; we...,
hi"grakwewi; they , grakwefie). Riyinna regrakwe déna ke, You
really resemble your older brother. **SEE: ihgé ~ ithgé.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’; «

graminu vz steal from one’s own relations: (I..., hegramunu;
you..., regramunu; we..., hi"grdmunuwi; they , gramunufie). Pi Skufii
wayérehS§u waragimunu$ge nu”a chuyu wore warégigramunu$ge
Ha:wa wardkiruthage ke, It is no good if you steal from anyone,
but if you steal from your family then you have wronged against
yourself. Hi'yifie hi"gista"ke héda" madhéhga hi"gramunu ke,
My son fooled me and he also stole my money. **SEE: steal.

=gra"(da) v.rt. (directional) towards (at).

grafii ré [From: airé]; grafi gigre vz go having s.t. of one’s
own property; go with (one’s own) s.t.; take s.t. away, snatch;
take out: (I..., aafii hajé [(ha) + a"i(i) + hajé]; you..., asri"sré; we.(pl.)...,
ha'fi"rawi [h(") + &"(0) + (h)i"ra + wil; they(pl.)..., a"fidrafie [4"A(1) + (fie)
+ arafie]). Pihi hahda 44"fii"ra re [(hi®)(me) + afii® + ra > re (go) + re],
Take me back again! Koge mitdwe 4afii hajé hi"giminke ke, I am
sure I left my own suitcase. **SEE: aiii; aiiiji; ré; take

grafii gigre v pass, go by, have gone by arriving back
having s.t. of one’s own property: (I..., 44fi hagigre [(ha) + 4"i(i)
+]; you..., asri" ragigre; we.(pl.)..., ha"fi hi"gigrewi [h(i") + a"a(i) +];
they(pl.)..., afifie gigréfie). We passed by your house as we were
taking back home our tipi from the church meeting, Uwaroxifie ida
chibothraje hi"grafii hi"gréwiM  chi ritiwe hafii hi"gigrewi ke.
**SEE: gigré; gigri; gré; aiii.

grane (GM); hage; hanga (DOR) v.i. lying; be, put, place in a
1ying position; establish (a village): ( I..., hegrane; you..., regrane;
we..., hi"granewi; they..., grinefic). Ch"é ithgareSge waka" grane
xamida xap”a uya" ke, As if dead the lying snake lay quietly in the
grass. Tahéda" Yugwe hi"Mi"wida péje xoiiita” naxa tahi dowegu”
hi"granewi hiie ke, We placed down the logs for the sacred fire in
each of the four directions for the Purification Lodge (sweat lodge).
Béxoje china roha" egrafiifie granefie afie”asgu”; ta"dare Mdya"
Towa ga$u'dare igafie anasgu” ke, The loway established many
villages where the State of lIowa is located. **SEE: hang.

** oriapge; mi" grage v.i marry; take a wife: (I..., min hégrane;
you..., min régrane; we..., min hi"granewi; they..., min granefe).

grapiiiie ~ grapi”ifie (1.); grapiine (0.) adj».i. cured; be very
good; delicious; healed: (I..., hi"grapi*ine; you..., rigrapitine; we...,
wawagrapitinewi; they..., grapitinefie). Ha"wegi grapitifie mindhe ke,
Today I am feeling very good (cured, healed). Séxalje jére
grapitine ki, This apple is really delicious. E$wéna hi"gifie
Skufiina§ge na”a hi"grapitine ki, Perhaps I may not be cured, but
today I am really good. **SEE: gra...ifie; gra... ine; 4dhe; delicious;
cured; healed.

grapiskufi adjn.i. be really bad; speak evil, complain about
one’s own: (L., hegrapi skuiii; you..., regrapi skufi; we..., hi"grapi
skufiiwi; they..., grapi skufii fie). E/e rigrapidkuiii mina ke, He
regularly is talking bad about you. Mi’e rigrapiskuii Skui ki, I
did not complain about you. **SEE: rapiskufi.

grasige v. side with another; plead one’s cause (as does a
lawyer); deserve s.o. to take his part, side: (L..., hegrasige; you...,
regrasige; we..., hi'grisigewi; they..., grasigefie). Th" §"age egraiiifie
é"e 4ma wégrasige mani ke; pi “i"naSge pi $kaiii Ma"nasge, Their
old mother would always take up for her sons — right or wrong.
grasige Skuii wahi ke v.r. take his ~ her part. Grésige skufii
wahi ke, He doesn’t deserve to have another one (DOR).

grasigehge v... help only a little; take part with (but only a little):
(L..., hegrasigehge; you..., regrasigehge; we..., hi"graigehgewi; they...,
grasigehgefie). Wéwagrasigehgene-chi ajiskunafie nu”are pi ke, It
would be better if they did not come, because they help us very
little.

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as blue; “u™ as in tune, spoon;

x” as gutteral Gaelic “loch”; “A” ~ “2” (=glotal stop) as in uh’oh
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grasu; gra“shu (1); grax”si (0.) na.vi bet; stake; wager;
gamble; speculate; venture: (I..., hegrisu; you..., regrasu; we...,
hingrasuwi; they..., grasufie). Madhéhga géda" rabé hiieda regrasu
ke, You’re just throwing away money when you gamble.

grasuchifie; grasuch”ife (1); grasuch”ige (0.) adjr.i. very
red; scarlet, crimson red. **SEE: gra..iiie; gra..ipe.  Bihére
gra8chifie hi"tdgwami chibothraje na"kérida déhe ke, The sunset
was a crimson red behind the my granddaughter’s tipi. **SEE: very.

gratane. **SEE: gradage.

gratogre(with a loved one, friend, relative); togre (with s.o0.) adj/v.t.
accompafly; go with in company of; together. “Rire
hi"natogre ke,” aré e”i hi", “You were with me,” that’s what he
said. Nu*a mine wégratogre ke [wa<ethatgra..], But I
accompanied my own ones. Hi"kGfii gratégre china waahi ke
[wat+ha+hi], I went to town along with my grandma. **SEE: ind"
uwé; uxré; follow; join; together.

gratudhe; graritudhe v« cut one’s own s.t. (with scissors): (I...,
hegrajitudhe; you..., regrasditudhe; we..., hingraritudhewi; they...,
graritudhefie). Hi'tagwa“inpemi wéje xamoxra withge
wahégrajitudhe ke, I cut my granddaughter’s dress floral design
with scissors. **SEE: gitadhe; ritadhe.

gratinifie (1); gratinige (0.) nadj/v.i abundance; abundant;
be a lot (of); a whole lot (of). Tokesda tagréhge gratGifie
Skunafie ke, The ticks were not really that abundant last summer.
**SEE: i8¢, usé, wose; have; own, possess.

gra™a" v.. make one’s own (hay, butter, clothes): (I..., hegra™u®;
you..., regra’u”; we..., hi"gra*u"wi; they..., gra*i"fie).  Rire indfi
wonayi" regra’i"wi je (4lso wonayi" wegraswatht"jewi), Can you
sisters make your own clothes? (sew your own clothes). Mire
hi"tami hi"kirada chi xowe askida hakigra™i" ke, When I separated
from my wife and made myself a house by the creek.

=grax”a v.rt. yell.

graxa'ifie (1); graxa"jine (0.) adjn.i. very large; extremely big.
Bafii jé"e Jiwére Woya'we Wasi graxajine isrdyi" je, Did you
think the Otoe Powwow was very big this year?

graxixa [from: raxixe] adj/iv.i. speak, brag, boast of one’s own as
extraordinary, superior, wonderful: (I..., hegraxixe; you...,
regraxixe; we..., hi"graxixewi; they..., graxixefie). “Hi"tagwami china
broge naha wasi wéxa ki,” hind“ine Lou ama graxixa ki, “My
granddaughter is the best dancer in the tribe.” my Aunt Lou is
always boasting on her own ones.

graxdge. **SEE: graxiige.

graxsu (0.). **SEE: gra§i; gra”shi (L.).

graxuge; graxoge [from: gixige] v.z. shatter, break one’s own
(glass, dish): (1..., hegraxuge; you..., regraxuge; we..., hi"graxugewi; they...,
graxigene). Hi'tagwa fiirdhta” kogri® broge wegraxugefie ke, My
grandchildren have shattered all their water glasses. **SEE: gitiixe.
Chebahiii wiwaxu" hegraxuge nahd hina u"gi“ku" ki, I broke my
creme pitcher that had received from my mother.

graxwe; graxwa [from: gixwé] n/.t. a comb; comb, brush hair of
one’s own (ie., child, etc.): (I..., hegraxwe; you..., regrixwe; we...,
hi"graxwewi; they..., graxwefie). In boarding school we learned to
comb our hair and wash our face when we get up in the morning.
That was something good, I guess, Hérodada hifie itaga”
wogu'dheda nahdé hi"graxewi pihi"wi; héda" ta"héda hii"kiwida
i%e hi"gruyawi ke. Are dagire pi ihare.

1 as “q

“a” in papa; “a

w” in yawn; “ch ~ ¢h ~ ¢” in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give;

-gre v.rt. (two or more horizontal objects that connect, fasten
together, unite; link; merge, form a single junction with, seam,
line). **SEE: join.

gré v.t. place; put s.t.: (I..., hagré; you..., ragré; you & I (we two)...,
hi"gré; we all..., hi"gréwi; they two..., gréwi; they all ..., gréie).
Nobrahge aht rutana kiwada waragre je. Héda nawu §"0§"6ge
iyan howadhestu" ke, Will you put the boards under the car wheel
so we can drive over this uneven place?.

¥ gré; gra v.e. go home (be on the way home there); go(ing)
homeward; return back home; be coming back home; arrive
back home (there): (I..., hagré; you..., ragré; you & I (we two)..., hi"gré;
we all..., hi"gréwi; they two..., gréwi; they all ..., agréfie). Gra re, Go
back home! Dagure waxoiiita” iyd" dakipada hagré minahe ki, I
was going back home when I had such a wonderful spiritual
experience. **SEE: gri; go; go home. gré rusda" v finish
having gone homeward ~ back home; have finished going
home; have gone home again (DOR): (..., hagré hadusda”; you....,
ragré sdusda”; we...., hi"gré(wi) hi'rasda"wi; they..., agréiie rusda’fie). Grésge
...nahéSge, When he goes home, that is when... Ha"hegi ha"he
masida Oklahoma maya" hi"ruchewi ke; hi"gre hi"rusda"wi ke, We
got back (finished) home last night at midnight from our trip to
Oklahoma. **SEE: go; go home.

grébra" adji ten. Uya"we “i"na “Wa™shik"okéfii Shuwe
Grébra’fie” Baxoje ich”é "“i"na hayd"wena hi"tagwa’ifie thipo
nad"pa héda" wagrawe pihina are hegragu"dhe minahe ke, I taught
my little grandson to count by singing in Ioway “Ten Little
Indians” and counting his toes or fingers. grébra"ndna adj. ten
each; ten to each (person). Woya"we wasi ha"we iyd"kinaha 0™e
waifii héda" wok”u"fie ke; umina naha grebra"nana ""fie ke On the
first day of powwow, they gave meat and rations — ten items to
each camp. grébra"kiha" adj. ten fold. Umiye x4"e dana
aréchi grébra’kiha" hi"a" ho, It’s a very big blanket, so let’s make
itin ten folds. grébra"wama"ha (DOR) adj. ten in each place.
China u™e’ine uwé grébra” niwe kirGka'hifie ke; thu akiwata”
grébra"wamaha” woyuiie ke, The community gardens was divided
into twenty spaces and they planted for each kind of seed, ten
seeds in each place were planted. grébra™na adj. ten together;
ten at a time. WangkwagoSe grebra"na ida nayi"nayi"fie ke, The
soldiers stood in groups of ten together. grébra"ha" adj. tenth
time; ten times. Grébra"na afie ke; wiwasdd"kenawi ke, It is the
tenth time they promised us. grébra"naha adj. the tenth one.
Grébra™aha t"a"i"da 4re uhi hiie ke, The tenth one to show up
will win the prize.

grébra” agriyanki;  agri"ya"ki eleven

grébra” agri” nawe;  agri” nawe twelve; dozen.
grébra” agri” dani; agri” dafii thirteen
grébra” agri” dowe;  agri” dowe fourteen
grébra” agri” thata™;  agri” thata" fifteen
grébra” agri” Sakwe;  agri” sakwe sixteen
grébra” agri” $4hma"  agri” $dhma" seventeen
grébra” agri” grerabri”; agri” grerabri” eighteen
grébra” agri” §a"ke;  agri” $a"ke nineteen

[NOTE: The short form for the numbers eleven through nineteen simply

drops the “grébra™ and continues on with “agri™ plus the number, as
seen above].

grébra” nawe adj. twenty. Grébra" nawe dafii étagi, It’s
twenty minutes past 3:00 o’clock.
grébra” nuwe agri"ya"ki

sk

twenty one

“i” as ski~elite~meet; “i"” in hee, knee; “j” in Jake;

“k” in key; “i” in canyon, onion

©
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grébra” nuwe agri'nuwe
grébra” nuwe agri"dai

grébra” nuwe agri"dowe
grébra” nawe agri"thata”

twenty two
twenty three
twenty four
twenty five

grébra” dani thirty
grébra” dafii agri"ya"ki thirty one
grébra” dowe forty
grébra” dowe daiii forty three
grébra” thata" fifty
grébra” thata" agri"thata” fifty five
grébra” $akwe sixty

grébra” $akwe agri” $ahma" sixty seven

grébra” $dhma” seventy
grébra” $ahma" agri” §a"ke seventy nine
grébra” grerabri” eighty
grébra” §a"ke ninety
grébra” huya; grébra® huiii (FM) hundred

hundred one
hundred two
two hundred
hundred two

grébra” hiya na iya'ki
grébra” huya na niwe
grébra” hitya nawe

grébra” huya nuwe na nuwe

grébra” hiya dafii three hundred
grébra” huya dafi agri" daii three hundred thirteen
grébra” huya dowe four hundred
grébra” huya dowe na grébra” niwe four hundred twenty
grébra” hiya thata” five hundred

grébra” huya thata" na grébra” dani agri” dani
five hundred thirty three
six hundred
seven hundred
eight hundred
nine hundred
thousand. **SEE:

grébra” huya Sakwe

grébra” hiiya $ahma"

grébra” huya grerabri”

grébra” huya $a"ke
**  orébra" huya" xafie (HAM) adj.
thousand.

grédhe(GM); gréye; gréje (MAX) n/adj. Spot(s); stripe (s); patches
of colors; different colors; colorful, colored. Wawaje wonayi®
ra™i"na...dagu grédhe je, What is the color of the ribbon shirt that
you made? grédhehi; iwa; uwa; 6wa (?) n/adj. color ~ paint
s.t.. (I..., grédheha; you..., grédhera; we..., grédhehi"wi; they...,
grédhefie). ALSO: (I..., uhawa; you..., urayu; we..., howawi; they...,
uwaiie). Wonankerida withge mitawe t6 grédheha ke, I colored my
designs blue in the background. Nawata htigre thgd héwa tahiie
gi“are ke, We were going to_paint the fence post white (but we
didn’t do it).

ok grégredhe n/adj. colorful; colored; striped.
Wa™\§ink”okefie wirakigrane grégredhefie ki, Traditional native
clothing is colorful. [NOTE: tiwa; tiwa; 6wa (paint, sketch, draw s.t.)].
[NOTE: In Lakota/ Dakota: “66wa u® owapi tka... (when they painted with
colors), heCurpi eCakéala kiska s'a... (they often faded)]. **SEE: paint.

** rota"grédhe (GM) adjnvi. colors; stripes, stripped;
patch(es) (straight & patched in various, different colors). Pagra" ché
uréha" wowafie ke; héda wowa rotd"gredhe ~a"fie ke, First they
sketched the buffalo herd on the wall, then they applied the paint in
various colors. **SEE: grédhe; colors.  umiye rota"grédhe
adj/v.i. patchwork quilt. **SEE: patch; quilt.

Greda"we (a personal Eagle Clan name) Black Hawk. **SEE:
greti"; hawk. [NOTE: Also a Wékan name].

grégredhe. **SEE: grédhe.

gréii n hickory: pig nut hickory.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’; «

grerabri" adj. eight. Grerabri® exa $kafii ke, It’s exactly eight
o’oclock. **SEE: number(s). grébra" grerabri" adj. eighty.
Srage roha” baiii grébra” grerabri® héda® étage kihifie ke, Many of
the elders have reached eighty years of age and beyond. grébra"
agri” grerabri”; agri"grerabri" adj. eighteen. Badi grébra”
agri” grerabri” wirGigra” ugré nufiegi nahé ke, Eighteen years old
is considered to be the legal age (under the law) of an adult.
grébra" haya" grerabri" 4. eight hundred. koge
grerabri” adj. eight thousand.

**  wigrerabri" adj. eighth. Ha"wegi are wigrerabri® naha ji ke,
He is the eighth one to come here today. igrérabri"ha" ad;.
eighth time; times eight. Uya"we jare igrerabri"ha ya"wefie ke;
Saha" ihge "a'fie, They sang that song eight times, like the Lakota
do.

greti"; greta”; qretan (SKN; DOR) n. hawk. /OmP. gdhedan].
greti” shiije ». red tail hawk. grett" thewe; greton thewe
(SKN) n. black hawk.

*ok Gretli"h§ji; Gretontcisk (?); Gretontci (SKN) (personal Eagle Clan
name) True Hawk. [NOTE: Also said to be a Missouria Bear Clan
name]. Greti" Madhe; Gretomodhe (SKN) (personal Eagle Clan
name) Iron Hawk. Greta" Théwe; Gretonthewe (SKN) (personal
Eagle Clan name) Black Hawk. **SEE: hawk.

gréwe; igréwe v.i. vomit; throw up; spit out: (I..., hagréwe; you...,
ragréwe; we..., hi"gréwewi; gréwefie). Eda (ahéri) Migjife
igréwe asgu”; (ni*a) wa™sige igréwe $kafii, And then, (the hill) it
vomited up the Rabbit, it seems; (bur) it did not vomit up the people.
[Weéka": “Mishjiie Ahé Worasruje (Rabbit Hill Swollows Them)]. **SEE:
wadhi.

grewési (max) n. gall bladder.

gréye; wigrédhe adji.i. spotted. xra gréye n». spotted eagle.
gréiiie, gréyiiie (1); gréyige (0.) adjr.i. speckled; spotted.
Wanthje"ine nanke gragréyine nahé. Maéya"da umina ke. Dagua
rajéna je (chipmunk), What do they call that little animal with a
spotted back which lives in the ground? gréye sdje ». red
speckled corn. gréye xdje n. blue speckled corn.

gri vi. go back home; arrive (coming) back home; come back
home; arrive home: (I..., hagri; you..., ragri; we..., hi"grewi; they...,
agrifie). Go back home! Grare! Gri hnachi bimasi wardje hoha”
hiie ke, Because he will (about to) return, we will (us two) cook
lunch. grianaha”e ». those who have come back home.
Wankwasose gri andha™e China wasi kigoiie ke, The soldiers, the
ones who came back home, the Tribe held a dance for them. /L. gli;
D. gdi]. **SEE: gri; hii; ga; gré; ji; arive; come; go back; return.

*% gigré vt go by; pass; go on by, have gone by; arrive
going back: (I..., hagigre; you..., ragigre; we..., hingigrawi; they...,
agigrafic). Wogu"dhe chi hi"wawina™ hina*ifie chi hi"gigrawi ke,
We went by our aunt’s house on the way to school. **SEE: pass.

grihtiidhe. **SEE: gritidhe.

grijé; griché (GM) v.z. become; get (sick/ well): (I..., hagrije; you...,
ragrije; we..., hi"grijewi; they..., grijefie). Pi grija8gu”, She got well,
it seems.  Chibothraje hi"nisi"wi®i hi"tdgwa nunaha grijéfias
We put up tipi (Native American Church services) when my oldest
grandson they got him well, it seems. **SEE: become.

gritudhe; grihtidhe (from: ritadhe) v.z. cut one’s own clothes,
patterns (with scissors): (I..., hegrijitudhe; you..., regrisditudhe; we...,
hi"gritudhewi; they..., gritudhefie).  Hi"tagwainemi wéje xamoxra
withge wahégrajitudhe ke, I cut my little granddaughter’s dress
floral design with scissors. **SEE: gitadhe; ritidhe.

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as blue; “u™ as in tune, spoon;

x” as gutteral Gaelic “loch”; “A” ~ “2” (=glotal stop) as in uh’oh
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=gri" v.rt. to greater extent, degree. kogri", glass; fifraxda ~
nirdhda kogri® (LWR), drinking glass.

gru=; wegri=...ifie (L); wegru=...ine (0.); dana prf. real good;
very well; real good. Hi'ka ho ~0"na wegruapiiiie ke, My father
cooks fish really good. **SEE: wegru-. gru-...; wegru-...; dana.

griudhe v take back one’s own: (..., hegradhe; you..., regridhe;
we..., hi"gridhewi; they..., gradhefie). Chibothraje péje na
hi"wégrudhewi ke, We took back our fire wood (our own wood).

gruwaxe; gruawaxe (from: ruwaxe) v.t. cut, break one’s (rope,
harness, string by hand): (L..., hegrawaxe; you..., regriwaxe; we...,
hi"grawaxewi; they..., gruwaxefie). Namafi basi ("na namaiii $Gje
hajithru"hu"na wiwebri" hegriwaxe ke, 1 was pulling the red car
with the pick up, and I broke my rope. **SEE: ruwaxe.

gri”; ugrine; wagra"; woégrune; ogrine (DOR) v.tA.i. CUISE,
cuss; call one bad names: (I.., uhagrune; you..., uragrune; we...,
hogrunewi; they..., ugranefie). Ita" ardkisdana  0"nagranegi
dagare”$u” riresdu” ra™i" ke, First you look at your self and what
you do before you call me bad names.

=gru'je; =gruje vz cut in two a long obj. lying. bagra"je v..
cut off s.t.. rigri"je v... cutin two by pulling (as with a hook);
cut off. **SEE: cut.

gri"je; sjéke adji.r. short; cut off. wonayi" gri"je n. vest
(lit.: “shirt short ~ cut off’). Kka"je hi" sjéke n. peach (lit.: “plum
hair short™).

gu; agu; afigu v go back, start back; come back; start to
come back; be coming back: (I...hagt; you..., ragh; we all...,
hi"gawi; they all..., agific). Géda" Jiwére Nut*achi Woya"we Wasi
hadsta"da hi"ga tahfie ke, Just as soon as I finish (with) the Otoe-
Missouria Powwow, we will start to head back (go back). **SEE:
come. [W. gu;]. **SEE: gré; gri; hi; go back; come back. guthe; hi
v.t. approach; be coming back; keep coming; creep up on (as
an animal): (L..., hagahe; you..., ragahe; we..., hi"gahewi; they..., aguhafie).
Iya"giiheda [guhe + ada], He saw some approaching. G&"0"$na
nahada idaguhefiasgu”, They approached the place where they sat
down, it seems [ga"e (over there) + umina (sitting in) naha + da (it is at)
idé4 (there) + aglihefie (they approached) + asgu” (it seems)]. 1da hifieda,
hiré ke, When they approached him, he departed. **SEE: come
(back). idagihe v start to be coming to there: (I..., ida
haguhe; you..., ida raglhe; we..., ida hinguhewi; they..., ida agihefie).
Hu"e, hine China P4a"ka ida hi"glihewi ke, Yes, we are going back
to Ponca City (have already started back).

=guje v.rt. put on the feet. **SEE: shoes; put on the feet.

-gu” suf. towards; this way. ga" u" adjnv.ving. this way; come
this way. Ta"héda gu" ra™i"da womanke $ra"$da” hiie ke, When
you do it this way, it will be easy to finish. iga" adv. that way;
this way. Igu" hi'nd tah6, Let’s go that way. iga" u"; goSigi
adv. this; this way. ga”a"; gagl"; qakan (DOR) v.z. do this.
Gé ha™a"8du” ki, I can do this. Gé hi"nigra™a” tahfie ki, We will
do this for you, our own ones.

**  pyawahugu"; biyGiwahugu" adv. towards the east.
Nankérida Wa™sink”0kefii chi byawahugu" ru§éiasgu”, (chi*oge),
In the past, traditional Native homes opened (the door) towards the
cast, they say. ahégu"; ahégu"tuhwe (aurned facing towards the
hill); ahégu"tuxwe (DOR) adv. towards the hill. Ahégu"tuhwe
watana tadd"are”$u" wibri"xe mitawe ida 0"k™i" ke, I turned and
looked towards the hills from where I draw my strength.
torigu"t*are adv. towards the front; frontward. Worage

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ ¢h ~ ¢” in chair; “dh” in the; “e” in they~hey (Final “e” as wet); “g” in give;

noébrahge torigu"tare afi ji re, Bring the sign board towards the
front!; hence; therefore. **SEE: towards.

glina ~ gi"ra (GM); é"e...sge (oh that I wish that...) v.. want,
wish; desire: (I..., hagita; you..., ragi"sda; he, she, it...s, gina; we
two..., hi"gina; we want (plural), hi"ginawi; you (plural)..., ragn"sdawi;
those two..., glnawi; they want (plural), ginafie).  Baxoje-Jiwére
ihach”e hagn"da ke, T want to talk Toway-Otoe. Sdé ragu”ida je,
Do you want to go? Daglre ragu"§dada ha™" hiie ke, I’ll do
whatever you want. Waruje guna skinahsji ke (DOR), They really
are not in want of food. Wograne hegragu"ta ke, I want my hat.

Wograne hi"wégragina ke, We two want our hats.  Wograne
hi"wégragunawi ke, We want (plural) our hats. Wograne

regragu”sda je, You want your hat? **SEE: want; wish. "
gi"nasge; ~o" hiesku (9 vi do as one pleases: (L., ha*a"
hagl"tasge; you..., ra™i" ragu"sdasge; we..., hi"1" hi"gi"nasgawi; they...,
A" giinasgafie).  UhaSifiena Ashi” ha™a" ke, I’m angry and will do
as [ please with him. [Weéka" “Hdanwe Ichinchiifie Hédan (Day & His
Sons)]. Wogu"dhe srasda” ke; ra’u” ragu”sda§ge, When you finish
school, you will do what I please.

gi"dhe; gh"the; kunthe (DOR) v.t. pretend; feign; act a lie: (I...,
hagudhe; you..., ragudhe; we..., hi"gadhewi; they..., gidhefie). Mire
wadadupi hagt"dhe Skuifii ke, Me, I don’t pretend that I know how
to do it. waxrihdage gii"dhe v.. pretend to be a coward.
Ichi"doifie t6 kihjé guna Sktnafiechi waxrihdage gu"dhefie ke,
Some of those boys pretended to be cowards so that they will not
have to go to battle.

** of"dhe v.r. point out; teach, show, indicate; measure: (I...,
hagidhe; you. .., ragi"dhe; we. .., hi"ga"dhewi; they..., gi"dhefie). S/ age
wawdagigu'dhéfie — wakirara ndha rire wa™Sige sdi" sda"se naha
Sigé wa'Sige sdi" ragu"sda hna naha aredare dagure”$u" raki’u"
hiie ke, The Elders taught us that the difference between who you
are and who you want to be, depends on what you do. **SEE:
aréda(re). bigu"dhe, clock; hour. wagt"dhe, teacher. wigu"dhe,
mile; ruler; measure. wogu"dhe chi, school house.

gi"ha" (da) adv. foot of, bottom of (a hill). Maiiikathi gi"ha"da
nane nasda’ma Héda ino kigrawi"xe andyi'na wiwéje, afie ke,
Coyote stopped at the bottom of the hill, and that is when the
rolling stone ran over him and smashed him, they say. [Wéka":
“Mishjifie Inno kigriwinxe” (Rabbit and Rolling Stone ")].

gi" u" this (way). **SEE: -gu".

gune v.eiv.t. dive: (1..., hagine; you..., ragine; we..., hi"ginewi; they...,
ginefie). Buh mih”shifie iya" ithgé ke; ragune §du” ke, Wow! you
can dive like a duck.

gusigu"do ~ gosigu"do adv. beyond; on other side of. Tti"
ahémashi rahi tahfie ke; héda_gosigu"do jéda" danane ke, First you
arrive at the mountains, and then on the other side, is the ocean.
**SEE: go%i. gO08igu"do maiii v.. walk beyond ~ on the side
of (place, person, obj.). Bimasi wartjegi  uchifie gosigu"do
hi"mafiwi ke; fiistine howe hi"nawi ki, After dinner, we walked
beyond the camp, along side of the river.

guwe; gothi (FM) »n. haw: red haw.

gwak”6. **SEE: gwak”d".

gwak”u" v... wipe off, scrape off one’s own; dry oneself (body,
hair): (L.., hegwak”u"; you..., regwak”u"; we..., hi"gwak”u" wi; they...,
gwak*u"fie). Ridokena eréx"exechi pi dana regwak”u" hiie ke,
You have to wipe yourself good because you are still dripping wet.

gwayiiie (CUR) ». hazel nut.

“i” as ski~elite~meet; “i"” in hee, knee; “j” in Jake;

“k” in key; “i” in canyon, onion
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=gwa" v.rr. pile. ugwa" (L)(GM); ugwa" (LWR); ukwa ~ ugi"
(0.)(DOR); ukim (DOR) 7. pile; stack; heap. rugwa" v.. gather
into a pile (wood): (..., hadagwa"; you..., sdagwa"; we..., hi"rigwa"wi;
they..., rugwa'iie). négwa" n. wood pile. ugwa"hi (L);
ug"Aa" (0.)(DOR) v.t. pile up (in a heap); make a pile.
Wartbrabra ugwa"ha hagi"da ke, I want to pile up these papers.
Koge jénane ugl” ra*u” je, Will you pile up these boxes?

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’; “s” as say; “¥” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as blue; “u"™ as in tune, spoon;
x” as gutteral Gaelic “loch”; “A” ~ “2” (=glotal stop) as in uh’oh



